


Ольга Ніколенко,  Марина Зуєнко,  Богдан Стороха

ЗАРУБІЖНА
ЛІТЕРАТУРА

Підручник для 9 класу
закладів загальної сернедньої освіти

Рекомендовано Міністерством освіти і науки України
 

Київ
«Грамота»

2022



3

ЗАРУБІЖНА ЛІТЕРАТУРА — ШЛЯХ ДО СУЧАСНОГО СВІТУ

Дорогі дев’ятикласники та дев’ятикласниці! 

Ви живете у XXI столітті, коли світ стрімко змінюється. Глобальні про­
цеси позначилися й на долі нашої країни, яка рухається вперед, гідно кроку­
ючи серед інших цивілізованих держав. Розвиток України та її місце у світі 
нині визначаєте ви. Саме вашому поколінню випало жити в добу, коли 
питання збереження миру, порозуміння між народами та гуманістичні цін­
ності вирішують долю планети. Тому ви маєте ввійти в сучасний світ розум­
ними та відповідальними, стати самостійними й творчими, відкритими до 
всього нового, вільними та сміливими в пошуку істини й власного місця в 
житті. Такими людьми, відданими доньками й синами незалежної України, 
вас зроблять книжки! Без читання книжок жодна людина не зможе бути 
успішною! 

Художня література в сучасному світі відіграє особливу роль. Природні 
й соціальні катаклізми відступають перед силою думки, добра та краси, яку 
має мистецтво слова. Тому сучасне покоління — це покоління, яке читає і 
примножує духовні цінності, що залишили нам попередні культури. 

Використовуючи здобутки художньої літератури та культури, ми з вами 
й наша Україна будемо щасливо жити в суцвітті цивілізованих країн, досяг­
немо миру й процвітання! 

Читайте найкращі книжки світу! Вони дадуть вам духовний фундамент у 
житті й стануть літературним мостом до всього світу! Найкоротший шлях до 
інших народів — це культура. Тому сміливо й натхненно вирушаймо цим 
шляхом уперед! 

 Авторський колектив
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У 9 класі ви замислюєтеся над майбутньою професією і подальшим своїм життям. 
Але яким би шляхом ви не пішли, маєте бути компетентними в обраній професії. 
Пам’ятайте, що формування компетентного фахівця не може відбутися швидко, тут 
потрібно йти крок за кроком — поступово, цілеспрямовано й наполегливо. Вивчення 
зарубіжної літератури буде дуже корисним на цьому шляху, адже ви навчитеся працю­
вати з різними видами інформації, відчувати нюанси слова, долучитеся до скарбниці 
гуманістичних ідей світу, візьмете участь у діалозі з письменниками й літературними 
героями різних епох. Твори зарубіжних письменників допоможуть вам осмислити 
моральні питання, усвідомлено зробити життєвий вибір, увійти в сучасний світ із міцни­
ми знаннями української та іноземних мов, здобутків різних народів і високим рівнем 
особистої культури. 

           У підручнику ви ознайомитеся з поданими рубриками. 

Готуємося до подорожі. Тут ви пригадаєте те, що знаєте та вмієте,  використаєте 
набутий досвід і вміння для виконання нових завдань. 

Ключі до твору. Ця рубрика допоможе вам засвоїти  навчальний матеріал, який 
подано структуровано відповідно до програми. У ній охарактеризовано літератур­
ні епохи, напрями, течії, проаналізовано класичні та сучасні твори, що мають дати 
імпульс для роботи вашої думки й уяви. 

У просторі читання. Ви отримаєте справжню насолоду від цієї рубрики, адже 
в ній уміщено художні тексти (повністю або уривки).  

Україна і світ. За допомогою цієї рубрики ви дізнаєтеся про зв’язки українсько­
го та світового літературного процесу, українські образи й мотиви у творчості 
митців різних країн, здобутки української перекладацької школи. 

Як працювати з підручником
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Як працювати з підручником

Культура різних народів. Для розуміння творів красного письменства потрібно 
знати особливості історії та культури країн і народів, специфіку їхніх уявлень і 
вірувань, реалії життя. Ця рубрика допоможе краще усвідомити «своє», «рідне» і 
«чуже», «інше», що може стати корисним, виховати толерантність щодо різних 
культур і традицій.   

Калейдоскоп ідей. У цій рубриці подано спектр думок науковців і діячів культу­
ри щодо певних подій та явищ мистецтва. Рубрика сприяє формуванню вашого 
критичного мислення, виробленню самостійного підходу в процесі пізнання. 

Словник термінів. Щоб стати творчим читачем, необхідно мати елементарні зна­
ння з теорії літератури. Терміни та поняття допоможуть вам сприймати художній 
текст глибше й осмисленіше. 

А за допомогою QR-кодів ви зможете долучитися до авторських експрес-уроків, 
які дадуть новий імпульс вашій уяві.  

Звісно, жодний підручник не може замінити читання художніх текстів, тому за ними, 
будь ласка, негайно вирушайте до бібліотеки або використовуйте мережу «Інтернет»! 

Цей підручник для тих, хто любить читати, думати, обговорювати, творити! Для тих, 
хто прагне бути успішним і результативним! Ви обов’язково будете саме такими! Повірте 
в це й щодня  крок за кроком рухайтеся до здійснення своєї мети!

Бібліотека рідкісних книжок 
і рукописів Бейнеке. 

Єльський університет
м. Нью-Йорк (США)

Бібліотека святої Женев’єви. 
м. Париж (Франція)
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1.	 Пригадайте жанри літератури, з якими ви ознайомилися в попередніх класах. 
2.	 Назвіть ваші улюблені твори. Визначте їхні жанри. 
3.	 Які жанри, на вашу думку, є нині популярними? Поясніть. 
4. 	 Які літературні роди ви знаєте? Сформулюйте їхні ознаки.

Що таке жанр? Світ літератури широкий і різноманітний. Художні твори відріз­
няються за змістом і формальними ознаками. Однак ми можемо визначити, що 
деякі тексти мають подібність; відрізнити вірші від поем, оповідання — від рома­

нів, трагедії — від комедій тощо. Отже, існує певна категорія, яка об’єднує різні твори в 
одне ціле, — це жанр. 

Питання про жанр здавна обговорюють у літературознавстві. Ще Арістотель у праці 
«Поетика» зробив спробу визначити й описати деякі літературні жанри античності. А в 
XVII ст. теоретик Н. Буало в трактаті «Поетичне мистецтво» визначив характерні озна­
ки жанрів  класицизму. 

Тривалий час дослідники вважали, що поняття «жанр» стосується лише зовнішніх 
ознак, однак згодом літературознавці дійшли висновку, що жанр пов’язаний не тільки з 
формою, а й зі змістом твору. Про це писали такі відомі вчені, як М. Бахтін, В. Жирмун­
ський, Д. Чижевський та ін. Що ж таке жанр? Жанр забезпечує класифікацію літератур­
них творів за їхніми типами. Тобто поняття «жанр» ми розглядаємо як особливий тип 
художньої структури, поєднання змістових і формальних ознак, які дають змогу визна­
чати подібність творів. Це поняття можна застосовувати й щодо фольклору та художньої 
літератури. Звісно, фольклорні та літературні жанри відрізняються, адже в мистецтві 
слова провідною категорією є індивідуальний автор, а в усній народній творчості — 
колективна свідомість.  

Пригадаймо жанр сонету. Ви читали сонет «В своїх очах вона несе кохання…» Данте 
Аліґ’єрі, сонети Ф. Петрарки й В. Шекспіра. Усе це віршовані твори, подібні за будовою, 
але між ними існують певні відмінності. Ми розрізняємо форми італійського й англій­
ського сонетів, розуміємо, що зміст сонетів Ф. Петрарки не такий, як у В. Шекспіра... Так 
само героїчні поеми Гомера доби Античності відрізняються від творів середньовічного 
героїчного епосу, наприклад від «Пісні про Роланда». 

Отже, жанр поєднує як постійні, так і змінні ознаки, що залежать від доби, націо­
нальної літератури й самобутності письменників.   

ВCТУП

Літературні  жанри  та  стилі
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Літературні  жанри  та  стилі

Літературні жанри мають усталені ознаки, але із часом вони можуть створювати нові 
ознаки, на які впливають розвиток культури, національних літератур та індивідуальна 
творчість митців.  

Жанри можуть об’єднуватися у відносно стійку цілісність, яку називають жанровою 
системою. Для кожного роду літератури, доби, літературного напряму, течії чи творчос­
ті письменника характерні специфічні жанрові системи.

Зв’язок жанрів із родамии літератури. У художній літературі існують три роди — епос, 
лірика, драма. Кожному роду літератури відповідає своя система жанрів. Однак літера­
турні роди можуть взаємодіяти між собою, у результаті виникають міжродові утворення.  

Роди та жанри літератури

Епос Лірика Драма

Епопея, роман, повість, 
оповідання, нарис та ін.

Вірш, ода, панегірик, гімн, пісня, 
балада (лірична) та ін.

трагедія, комедія, власне 
драма, водевіль та ін.

Ліро-епос — поема, балада, дума, байка, роман у віршах та ін. 

Ліро-драма — драматична поема, драматичний етюд, драматич-
на сцена та ін. 

Епічна драма — драма-притча та ін.  

Крім того, жанри також можуть взаємодіяти між собою, що приводить до виникнен­
ня міжжанрових (синтетичних) утворень: наприклад, повістьказка, поемаказка, опо­
віданняпритча тощо.   

Деякі жанри поділяють на жанрові різновиди (за змістом роман має такі жанрові 
різновиди: історичний, філософський, соціальнопсихологічний, політичний, родиннопо
бутовий; поема може бути героїчною, фантастичною, сатиричною; трагедія — міфоло
гічною, історичною). Окремі жанри, переважно ліричні (оди, гімни та ін.), жанрових 
різновидів не мають.

Поняття «стиль». Це поняття є предметом розгляду в різних науках. У мистецтво­
знавстві стиль — це сукупність естетичних ознак, що характеризують твори певного 
часу, країни, митця, напряму, течії та угруповання. У цьому сенсі можна говорити, 

Жанр — це тип літературного твору, один із головних елементів систематизації 
літературного матеріалу, класифікує літературні твори за типами їхньої 
поетичної структури («Літературознавчий словникдовідник», 1997). 

«У понятті “жанр” поєднується усталене (постійне) і змінне. Жанр є  усталеним 
як поняття загальнотеоретичне. Він є змінним в історичному розвитку й національ
ній своєрідності. Окрім того, жанр є неповторно індивідуальним»  (Н. Копистянська).
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ВCТУП

наприклад, про готичний стиль, романський стиль, стиль класицизму, стиль Рафаеля та 
стиль Рембрандта тощо. У мовознавстві стиль розглядають як мовну категорію, що 
передбачає дослідження принципів і форм використання  мови в художній літературі, 
організації її зображувальновиражальних засобів і можливостей. За мовними ознака­
ми розрізняють такі види стилів: науковий, публіцистичний, розмовний, офіційноділовий 
і художній.

У літературознавстві утвердилося розуміння стилю не лише як мовних особливос­
тей твору чи сукупності творів, а і як певного художнього змісту. Тобто поняття 
«стиль» охоплює  формальні й змістові параметри.  

Стиль — це не тільки різні художні елементи чи прийоми, а і їхня взаємна обумов­
леність і взаємозв’язок. Саме стиль надає твору чи сукупності творів художню ціліс­
ність. Своєрідність того чи іншого стилю залежить від культурноісторичної ситуації, 
світогляду письменника й інших чинників.  

Струк­ту­ра  сти­лю

«надмовні» елементи (тематика, проблематика, 
мотиви, образи, сюжетнокомпозиційні особли
вості тощо)

мовні елементи (художня мова)

Дмитро Чижевський — дослідник стилів

У книжці «Історія української літератури» Д. Чижевський проаналізував стилі у світо-
вій та українській літературі від давнини до сучасності. Він запропонував періоди-
зацію розвитку української літератури: доба монументального стилю — XI ст.; доба 
орнаментального стилю  —  XII–XIII ст.; перехідна доба — XIV–XV ст.; ренесанс та 
реформація — кінець XVI ст.; бароко — XVII-XVIII ст.; класицизм — кінець XVIII — 
початок XIX ст.; романтика — кінець 1820-х — початок 1860-х років; реалізм — від 
1860-х років до початку XX ст.; символізм — початок XX ст. 
Д. Чижевський зазначив, що в межах кожної доби «є різні напрями, індивідуальні 
манери та перехідні напрями між окремими епохами», що виражені в стилях.

Стилі загальні й індивідуальні.  Поняття «стиль» розглядають на таких рівнях: 1) на 
рівні окремого твору або всієї творчості митця; 2) на рівні доби, напрямів, течій, шкіл та 
угруповань. Відповідно до цього стилі поділяють на загальні — ті, що пов’язані із загаль­
ними закономірностями літературного процесу (це стилі епох, напрямів, течій, шкіл та 
угруповань), й індивідуальні — ті, що сприяють розкриттю самобутності митця, секретів 
його творчості, індивідуальної майстерності. Наприклад, класицистичному стилю в 
художній літературі притаманні перевага раціоналістичного начала, схематичність та 
однозначність образів, точна й понятійна мова, умотивоване розгортання оповіді тощо. 
Для барокового стилю характерні різноманітні контрасти, динамізм образів, рвучкість, 
емоційність мови, утаємничення змісту, схильність до алегорії, метафори тощо. 

Загальні стилі не відокремлені від індивідуальних, тому що нова якість стилю вияв­
ляється спочатку на рівні окремого твору та творчості митця. Кожний видатний худож­
ник має власний стиль. Фактично стиль є критерієм виміру його таланту, художності 
його творів. Індивідуальний стиль завжди можна визначити, він відрізняє творчість 
одного митця від інших.

Перехідні явища в літературі. Літературний процес характеризується складністю й 
неоднозначністю. Він розвивається не поступально, а по спіралі. Деякі явища, виникнув­
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ши в один час, відроджуються в новій якості на інших етапах літератури. Літературні 
напрями й течії, жанри та стилі в літературному процесі можуть взаємодіяти, нашарову­
ватися, збагачувати одне одного, що приводить до формування нових явищ. 

Зародження нового на основі існуючих традицій чи тенденцій називають перехідним 
явищем. Перехідність у літературному творі може виявлятися в поєднанні різних жанро­
вих чи стильових ознак. 

Осмислюємо прочитане. 1. Визначте основні ознаки жанру. 2. Назвіть устале-
ні ознаки казки як жанру фольклору та літератури. Продемонструйте приклади змін-
ності казки в часі. 

Творче завдання. 3. Складіть список книжок, які, на вашу думку, обов’язково 
потрібно прочитати підліткам. Створіть рекламу до однієї книжки (за вибором), 
визначте її жанр. 

Дискусія. 4. Чи впливають цифрові технології на розвиток сучасних жанрів і 
стилів? Аргументуйте свою думку. 

Робота в групах. 5. Придумайте сюжет зі шкільного життя і викладіть його (усно 
або письмово) у стилі: а) комедії; б) трагедії; в) оди; г) гумористичного оповідання. 

Життєві ситуації. 6. Здійсніть опитування серед ваших рідних, близьких і знайо-
мих різного віку щодо кола читання. Проаналізуйте, які книжки читають люди, яких ви 
знаєте. Чи залежать їхні уподобання від віку? Чи обов’язково смаки в різних людей 
одного покоління будуть однакові? Чим насправді, на вашу думку, можна пояснити 
вибір особистості на користь тих чи інших літературних жанрів.

Проєкт. 7. Дослідіть стиль і жанрові особливості творчості вашого улюбленого 
письменника або письменниці. Підготуйте презентацію. 

Стиль — сукупність ознак, які характеризують твори певного часу, напряму, 
індивідуальну манеру письменника («Літературознавчий словник-довідник», 
1997). 

Стиль — усталена своєрідність художньої системи (твір, творчість письмен­
ника, літературний напрям) («Лексикон загального та порівняльного літера
турознавства», 2001).

Результати навчання



10

ПРОСВІТНИЦТВО

1.	 За допомогою інтернету та довідкової літератури підготуйте повідомлення про 
європейських діячів XVIII ст.:  Дж. Локка, Вольтера, Ш. Л. Монтеск’є, Д. Дідро, Г. Е. Лес­
сінга, Д. Дефо, Г. Філдінга, С. Річардсона, Ж.-Ж. Руссо (1 за вибором). 

2.	 Використовуючи знання з історії та української літератури, підготуйте розповідь про 
історію та культуру України у XVIII ст. Кого з видатних людей того часу ви знаєте? 

Історичні умови.  XVIII ст. називають добою Просвітництва. Це  була епоха вели­
ких соціальних зрушень у країнах Європи. Головною ознакою доби стала криза 
феодальної системи та формування буржуазних відносин. У 1640–1688 рр. спа­

лахнула буржуазна революція в Англії, у 1789–1799 рр. — Французька революція. 
В інших країнах теж розпочалися процеси розбудови нових державних устроїв. На арену 
політичної боротьби вийшли представники буржуазії і широкі народні маси. 

Провідні концепції Просвітництва. У XVIII ст. відбувся глобальний переворот у 
сфері ідеології. Розвивалася філософія, яка проникала в усі сфери суспільного життя. 
Мислителі розуміли філософію як науку про щастя та процвітання людства. Різні філо­
софські теорії було відображено на сторінках літературних творів, а письменники нерід­
ко ставали філософами, висуваючи власні концепції. 

Які ж філософські ідеї були популярними в той час? Великого значення просвітники 
надавали розуму. Трактат Дж. Локка «Роздуми про людський розум» (1691) умовно 
називають початком нової доби. У розумі просвітники вбачали основний критерій оцінки 
дійсності й засіб перетворення світу. Вони стверджували, що людина здатна досліджува­
ти світ і змінювати його на розумних засадах. Слідом за Дж. Локком й інші мислителі 

вважали, що людину формують розум і досвід. 
Представники Просвітництва засуджува­

ли існуючий суспільний устрій як нерозумний 
і щиро вірили в те, що світ можна покращити 
за допомогою ідей, просвіти людей, їхнього 
розумового розвитку й морального виховання. 

В епоху Просвітництва чільне місце посі­
дає поняття «природа». Просвітники прагну­
ли пізнати логіку природи, збагнути її закони 
та животворну силу. Ж.-Ж. Руссо, Й. Г. Гердер 
та інші мислителі вважали, що старий су­
спільний лад суперечить самій природі, її 
законам і порядку. На їхню думку, зло в житті 

Ж. Б. Шарден. Натюрморт 
з атрибутами мистецтва. 1766 р.

Провідні ідеї та художні напрями Просвітництва
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зумовлене тим, що людство порушило природні закономірності, 
а суспільний устрій, побудований на брехні й насильстві, згубно 
вплинув на особистість. 

Ж.-Ж. Руссо протиставляв «природну» людину «культурній» 
людині, наголошуючи на небезпеці відходу від природного, тобто 
гармонійного (такого, що відповідає законам розуму, справедливос­
ті й моралі) життя. 

Однією з основних проблем в епоху Просвітництва стала 
людина та її внутрішня сутність. Мислителі дійшли висновку, що 
від народження всі люди рівні й добрі. Вони приділяли велику 
увагу дослідженню впливу соціального середовища на людину. 
Просвітники вірили, що людину можна морально виправити 
через навернення її до духовних ідеалів і природних законів. 
Твори тієї доби просякнуті оптимістичною вірою в людину, у її 
творчі можливості. 

У мистецтві Просвітництва вперше об’єктом зображення стало 
реальне життя людей, соціальні умови формування особистості. 
Просвітителі дослідили вплив середовища на життя та формування 
людини. 

Великого значення представники Просвітництва надавали 
вихованню. Вони розуміли його як освіту людини, її моральний 
розвиток, навчання норм поведінки в суспільстві, життя в злагоді 
з природою. Просвітники повчали всіх — від представників наро­
ду до монархів, а літературу й мистецтво розглядали як засоби 
поширення ідей, здатних змінити світ і людину. Тому літературні 
твори в той час набувають  філософського спрямування та повчаль-
ності. Вони вчили мислити, впливали на почуття, формували 
свідомість нової людини. 

Учені вбачали в людині «природну» особистість (Ж.-Ж. Руссо), 
поєднання «краси й добра» (Й. Вінкельман), «розумну» істоту 
(Вольтер), «практичну» людину (Д. Дефо), «справедливу» людину 
(Д. Дідро). Але всіх їх об’єднувало розуміння залежності суспільного 
життя від розвитку людини. Вольтерові належить відомий вислів: 
«Що людина розумніша, то вона вільніша». Отже, представники 
Просвітництва вважали, що ідеї розуму та природи, які вони поши­
рювали, здатні змінити людину, а через неї і весь світ.

Представники Просвітництва. Дух оновлення відображено в 
різних галузях: філософії (Дж. Локк, Е. Шефтсбері, Ж.-Ж. Руссо 
та ін.); літературі (Вольтер, Д. Дідро, Ш. Л. Монтеск’є, Дж. Свіфт, Д. Дефо, Г. Філдінг, 
Й. В. Ґете, Ф. Шиллер, Г. Е. Лессінг, Й. Г. Гердер та ін.), живописі (В. Хогарт, Т. Гейнсборо, 
Ж.Б. Грез, Ж.Б. Шарден та ін.); музиці (Й. С. Бах, Й. Гайдн, К. Глюк та ін.); скульпту­
рі (Е. М.  Фальконе, Ж. А. Гудон). 

Художні напрями Просвітництва. У XVIII ст. розвивалися три художні напрями — 
просвітницький класицизм, просвітницький реалізм і сентименталізм, а також стиль 
рококо. Наприкінці століття виник преромантизм, що став підґрунтям романтизму 
(який став провідним у першій третині XIX ст.)

Просвітницький класицизм. Просвітницький класицизм (його ще називають про-
світницьким раціоналізмом) продовжував традиції класицизму XVII ст., але на новій 

М. Кантен 
де Латур. 

Жан-Жак Руссо. 
1753 р.

А. Граф.
Йоганн Гердер. 

1785 р.

Л. М. ван Лоо. 
Дені Дідро. 1767 р.



12

ПРОСВІТНИЦТВО

основі. Крім традиційних ознак класи­
цизму, що сформувалися ще в XVII ст., 
у просвітницькому класицизмі з’явля­
ються нові ознаки. Передусім змінюється 
зміст творів: якщо в XVII ст.  письменники 
проголошували ідею служіння монарху й 
державі, то у XVIII ст. утверджується 
думка про необхідність служіння всьому 
суспільству, свободі й справедливості. 
Герої просвітницьких творів захоплені 
ідеєю зміни існуючого порядку та вста­
новлення замість нього більш розумного 
й гуманного. Звідси походить критичний 
пафос багатьох творів просвітницького 
класицизму, наближення їхніх сюжетів 
до тогочасної дійсності. Змінюється при­

рода конфліктів: митці зосереджують тепер увагу не на боротьбі пристрастей та 
обов’язку, а на тих конфліктах, які виникають унаслідок зіткнення героїв із недоскона­
лим суспільством і труднощами при виконанні ними свого громадянського обов’язку. 
Проблематика творів стає більш актуальною та соціально значущою. Питання, які було 
порушено, не втрачаючи тісного зв’язку з дійсністю, набувають філософського змісту, 
важливого для всіх країн і народів.

Просвітники обстоювали думку про те, що особистою справою кожного громадянина 
має стати служіння свободі й встановлення «царства розуму». Герої, узяті з реальної 
дійсності, ставали уособленням суспільного обов’язку, відповідального ставлення до 
життя та доброчесності. Піднесені художні образи мали виховувати читачів у дусі від­
даності й самопожертви заради загального добра.

Великий вплив на просвітницький класицизм, як і на класицизм XVII ст., мала антич­
на спадщина. Представники Просвітництва переосмислювали її, пристосовуючи до 
нових світоглядних концепцій доби. 

Просвітницький класицизм утілений у літературній творчості Вольтера, Й. В. Ґете, 
Ф. Шиллера та ін. Крім літератури, просвітницький класицизм виявився в інших видах 
мистецтва XVIII ст.: живописі (Ж.Л. Давид, Дж. Рейнолдс); графіці (Дж. Піранезі), 
музиці (К. Глюк) та ін.	

Просвітницький реалізм. За основу просвітницького реалізму було взято принцип 
наслідування природи. Д. Дідро закликав вивчати природу, уважно придивлятися до її 
законів. Учений також проголосив необхідність аналізу соціального середовища та вну­
трішнього світу людини: «Нехай митець глибоко вивчить суспільні шари, нехай пізнає 
їхнє життя, призначення, негаразди й переваги».

Г. Е. Лессінг писав про те, що «мистецтво за нових часів надзвичайно розширило свої 
межі, воно наслідує тепер усю видиму природу, у якій краса становить лише малу частку». 
Він вважав, що мистецтво має відображати всі прояви життя — не тільки прекрасне, а й 
непривабливе та потворне. Учений закликав митців проникати в усі сфери суспільства й 
достовірно відображати їх. Статичності класицизму філософ протиставив динамізм 
нового мистецтва. У пафосі руху, дії та боротьби, на його думку, і виявляється справжня 
краса — жива та правдива, а не холодна й абстрактна, як у класицистів. 

Представники просвітницького реалізму обрали головним об’єктом зображення 
суспільне життя свого часу. Їх цікавили різні сфери соціального буття, відносини між 

Л. Л. Боллі.  У майстерні Гудона.  1804 р.
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соціальними верствами, вплив середовища на 
людину, а також приватне життя особистості. 

Митці сміливо виступали із соціальною крити­
кою, викриттям несправедливих порядків і вад 
суспільства. Разом із тим реалістипросвітники 
утверджували в літературі тип активного й діяль­
ного героя. На сторінках їхніх творів з’явилися 
звичайні люди зі звичайного життя. Герої просвіт­
ницького реалізму потрапляли в складні соціальні 
умови та ситуації, їх немовби випробовували на 
моральну стійкість (Робінзон Крузо, Гуллівер та 
ін.). Але письменники вірили в духовну силу люди­
ни, у її творчі можливості, здатність подолати 
труднощі й змінити себе та світ. 

Новим для літератури того періоду було те, 
що характер героя зображували в його еволюції, 
у зв’язках із природним і соціальним середовищем. 
Людина була носієм типових і родових якостей.

Представниками просвітницького реалізму в 
літературі були: Д. Дідро, Дж. Свіфт, Г. Філдінг  і 
Р. Б. Шерідан та ін. У літературному процесі з’являється роман, який якнайкраще відпо­
відав завданням митців відобразити реальну дійсність. Реалістичні тенденції виявилися 
також в інших видах мистецтва, наприклад у живописі (В. Хогарт, Ж.Б. Шарден).

Сентименталізм. Не менш важливу роль у культурному житті Європи того періоду віді­
гравав сентименталізм, який, на противагу «культу розуму», утверджував «культ почут­
тів», «культ серця». Цей напрям отримав свою назву з французької: sentimentalisme від 
sentiment — «почуття». 

Сентименталізму притаманні такі ознаки, як увага до внутрішнього світу людини, 
возвеличення почуттів, емоційне начало, задушевність, простота й природність. 

Життя людини було головним об’єктом зображення сентименталістів. Їхнє мисте­
цтво характеризується глибоким демократизмом. Вони проголосили цінність людської 
особистості незалежно від її соціального стану, що визначалася передусім порухами 
душі, природністю та щирістю почуттів. 

Філософським підґрунтям сентименталізму став руссоїзм. Ж.-Ж. Руссо обстоював 
право мистецтва на зображення почуттів. Він утверджував багатство людської особистос­
ті, невичерпне розмаїття її пристрастей. Учений пропонував письменникам зображувати 
звичайну людину, працьовиту, доброчесну й моральну.

Представники сентименталізму покладали великі надії на внутрішні можливості осо­
бистості в процесі перетворення життя. Виховання почуттів безпосередньо пов’язували 
з протистоянням негативному впливу середовища. У творах сентименталістів є висока 
культура почуттів, благородство людської натури й краса духовного життя.

Найяскравіше сентименталізм розвинувся в Англії (Л. Стерн, С. Річардсон); Франції 
(Ж.-Ж. Руссо); Росії (М. Карамзін). 

Сентименталізм був досить плідним у живописі (Т. Гейнсборо, В. Боровиковський та ін.).
Стиль рококо. Окремо від основних художніх напрямів доби розвивалося мистецтво 

рококо. Його представники уникали суспільних проблем, вони втілювали в мистецтві 
красу й насолоду, які не були пов’язані із соціальним життям, а цінні, на їхню думку, самі 
по собі.

Т. Гейнсборо. Ранкова прогулянка. 
1785 р.



14

ПРОСВІТНИЦТВО

Стиль рококо сформувався у Франції, потім 
поширився в інші країни. На той час процес фор­
мування абсолютистської держави був заверше­
ний, тому героїка класицизму відійшла на другий 
план. Громадянські проблеми поступилися міс­
цем гедоністичним1 мотивам.

На противагу загальній демократизації мис­
тецтва в епоху Просвітництва творчість митців 
рококо була більш вузькою, камерною та інтим­
ною. Вони орієнтувалися на смаки аристократії, 
а тому їхні твори характеризуються особливою 
вишуканістю та витонченістю форм, пишністю й 

багатством засобів художньої виразності. Для цього стилю притаманні святковість, деко­
ративність, театральність, увага до найменших дрібниць. Художники вважали, що 
витвір мистецтва має радувати зір, слух та уяву, нагадуючи про насолоди життя — красу, 
кохання тощо.

Мистецтво рококо зображувало життя приємним, вишуканим і красивим. Митці від­
давали перевагу любовним сюжетам і пейзажам. Рококо тісно пов’язане з традиціями 
бароко (асиметричністю, несталістю форм і ліній, стихійністю, ірраціоналізмом). 

У літературі елементи стилю рококо виявилися у творчості П. О. Бомарше, Вольтера, 
ранній ліриці Й. В. Ґете, деяких творах М. Ломоносова. У живописі рококо репрезенту­
ють Ж. А. Ватто, Ф. Буше, Ж.О. Фрагонар та ін. Цей стиль утілений також в архітекту­
рі, скульптурі, музиці, предметах побуту й інтер’єрі тощо.

Преромантизм. В останній третині XVIII ст. в європейських літературах виник пре­
романтизм, який виявився у творчості німецьких поетів — представників групи «Буря і 
натиск» (до яких певний час належали Й. В. Ґете, Ф. Шиллер і багато інших), в англій­
ській поезії (В. Блейк та ін.). Із сентименталізмом преромантизм поєднують увага до 
почуттів людини, культ особистості та природи, але, на відміну від сентименталістів, 
провісники романтизму наголошували на стихійності, непізнаності й ірраціональності 
людських почуттів. Якщо сентименталісти прагнули досліджувати людську природу, то 
представники романтичного напряму зробили акцент на втаємниченні духовного життя 
особистості. Думка про загадковість людини та світу згодом була втілена в романтизмі 
XIX ст. 

Ви­дат­ні ук­ра­їн­ці XVI­II ст.

Ідеї  європейського  Просвітництва позначилися на творчості українських письменників 
і художників. У XVIII ст. в українському мистецтві утверджується інтерес до життя та 
почуттів звичайних  людей, ідеї рівності й справедливості, пробудження та єдності укра

Як розуміли поняття «розум» і «досвід» у добу Просвітництва?

Раціоналізм просвітителів відрізнявся від раціоналізму XVII ст. (Р. Декарт та ін.). 
Так, Дж. Локк заперечував теорію вроджених ідей, проголосивши досвід єдиним 
джерелом здобуття знань. Англійський філософ підкреслював велику роль досвіду 
у формуванні людини. За його словами, розум людини — це чиста дошка (tabula 
rasa), на якій досвід залишає свої письмена. Джерелом знань, на думку філософа, 
є почуття людини, її відчуття навколишнього світу та досвід його опанування.

1 Гедонізм — філософськоетичне поняття, за яким насолода є найвищим благом, метою життя.

Палац СанСусі короля Фрідріха ІІ.  
Середина XVIII ст. (Німеччина)
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Провідні ідеї та художні напрями Просвітництва

їнської нації. Батько М. Гоголя Василь Гоголь, який теж був 
письменником, захоплювався ідеями Дж. Локка, Ж.-Ж. Руссо 
й інших просвітителів. Він виховував у своїх дітей любов до 
природи та мистецтва. Драматург Іван Котляревський у своїх 
п’єсах створив яскраві образи українців та українок, які праг-
нуть до вільних почуттів і вільного життя. Письменник Василь 
Капніст був відомим у свій час «любомудром», знавцем інозем-
них мов і мистецтва. Художник Володимир Боровиковський 
збагатив скарбницю світового образотворчого мистецтва. На 
його полотнах утілено глибоку увагу до звичайних людей, 
передано багатство їхнього внутрішнього світу. 
Завдяки нашим талановитим землякам про Україну дізналися у 
світі. Вони посіли чільне місце в історії європейського Про
світництва.  

Осмислюємо прочитане.  1. Як пов’язані між собою ідейні пошуки просвітителів 
та історичні події, що сталися в Європі у XVIII ст.? 2. Яку роль відіграла філософія в добу 
Просвітництва? 3. Розкрийте ставлення просвітителів до людини й суспільства.

Творче завдання. 4. Сформулюйте (у вигляді зв’язного висловлювання) сутність 
основних понять доби Просвітництва: «розум», «досвід», «природа», «виховання», 
«мистецтво». 

Дискусія. 5. Що, на вашу думку, означають поняття «демократія» і «демократич-
не суспільство»? Як ви вважаєте, чи наближали просвітителі встановлення демокра-
тії в Європі? Аргументуйте свою думку.  

Робота в групах. 6. Візьміть участь у конкурсі інформаційних плакатів на тему 
«Історія одного шедевра доби Просвітництва».  

Життєві ситуації. 7. Назвіть та охарактеризуйте типи героїв, які з’явилися в літе-
ратурі й мистецтві доби Просвітництва. Які з них були б корисними для сучасної 
України? 

Проєкт. 8. Просвітителі надавали основну роль освіті та вихованню в оновленні 
світу. Запропонуйте власну програму самоосвіти та самовиховання сучасної людини. 
Сформулюйте тези.  

Просвітництво — це широкий ідейнокультурний рух, який охопив країни 
Європи й виявився в різних галузях духовного життя, зокрема у філософії, 
літературі й інших видах мистецтва. 

Просвітницький класицизм — художній напрям у європейській літературі та 
мистецтві XVIII ст., у якому на новій ідеологічній основі були продовжені 
традиції класицизму XVII ст. Раціональне начало в просвітницькому класицизмі 
було підпорядковане оновленню суспільства й утвердженню типу діяльного героя. 

Просвітницький реалізм — художній напрям у літературі та мистецтві 
XVIII ст., у якому головними принципами стали конкретність і достовірність 
зображення сучасної дійсності, демократизм образів, пошуки практичного 
втілення просвітницьких ідеалів.  

Сентименталізм — напрям у європейській літературі другої половини 
XVIII — початку XIX ст., що розвивався як утвердження чуттєвої стихії на 
противагу абсолютизації розуму та жорстким нормам класицизму.  

Рококо — художній стиль, пов’язаний із культом насолоди, шляхетності, 
вишуканого естетизму. 





Результати навчання

І. С. Бугаєвський 
Благодарний. Портрет 
В. Боровиковського.  

1824 р.










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1.	 Знайдіть і покажіть на сучасній мапі світу Англію та м. Лондон, Ірландію і м. Дублін. 
За допомогою інтернету дізнайтеся про історію відносин Ірландії та Англії. Розкажіть 
про боротьбу Ірландії за незалежність, про видатних митців країни. 

2.	 Підготуйте коротке повідомлення про географічні відкриття та експедиції англій-
ських мореплавців XVII–XVIII ст. 

Джонатан Свіфт народився 30 листопада 1667 р. в м. Дубліні (Ірландія). Батько 
майбутнього письменника помер того ж року, не побачивши сина. Його вихованням 
займався дядько. Спочатку хлопець навчався в приватній школі м. Кілкенні, здобув 
вищу богословську освіту в Дублінському університеті, Трінітіколеджі, звання магістра 
в Оксфордському університеті, Хертфордколеджі. 

У 1694 р. Дж. Свіфт прийняв сан священника й деякий час виконував обов’язки пас­
тора в маленькій ірландській церкві в селищі Кілруті. 

1700–1720ті роки — найбільш плідний етап у творчості письменника. У цей час він 
спілкувався з представниками різних партій, уважно стежив за діяльністю англійського 
уряду, виступав у пресі з гострою критикою державної політики. Хоча Дж. Свіфт не мав 
права через духовний сан обіймати державні  посади, він фактично став одним із най­
впливовіших громадських діячів того часу, довіреною особою прем’єрміністра та міні­
стра іноземних справ.  Дж. Свіфт редагував промови королеви, парламентські виступи 
політиків, постанови тодішніх міністрів Англії, видавав журнал «Екзамінер». 

Однак, незважаючи на популярність, митець жив у злиднях. Робота в «Екзамінері» 
не давала прибутку, але його слово лунало по всій Європі. Дж. Свіфта надзвичайно тур­
бувала доля англійського народу. Тому він сміливо висловлювався про стан суспільства 
й порушував актуальні проблеми у своїх сатиричних памфлетах. Саме вони принесли 
письменнику популярність у народі, але водночас у нього з’явилося багато ворогів серед 
урядовців, чиновників,  представників буржуазії та дворянства. 

У 1708–1709 рр. з’явилася серія «Бікерстафові 
памфлети» Дж. Свіфта, у яких він виступив 
проти шарлатанства й брехні різноманітних 
астрологів, які були дуже популярними в Англії. 

У памфлетах письменник критикував парла­
ментську систему Англії, жорстку політику уряду, 
колоніальні війни, антинародні закони тощо. 
Королева Анна розгнівалася на митця: її злякала 
надто смілива Свіфтова критика існуючого ладу. 
Уряд теж боявся гострого слова письменника, 
тому його вислали подалі від столиці до Дубліна, 
де він із 1713 р. став настоятелем (деканом) собо­
ру Святого Патрика. 

 Собор Святого Патрика. 
м. Дублін (Ірландія)

Джонатан  Свіфт
1667–1745 рр.
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Джонатан  Свіфт

1726 р. вийшла друком книжка «Мандри Лемюеля Гуллівера». 
Дж. Свіфт помер у своєму рідному місті 19 жовтня 1745 р. Тисячі ірландців прово­

джали митця в останню путь. Ім’я письменника назавжди залишилось в історії світової 
літератури як символ боротьби за звільнення людини й народу, боротьби за допомогою 
найдієвішого засобу — художнього слова! 

Роман «Мандри Лемюеля Гуллівера». Історія створення. Коли був опублікова­
ний цей твір, Англія проводила потужну колоніальну політику — приєднувала 
інші землі, брала участь у війнах за перерозподіл територій. Країна прагнула 

розширити межі свого панування, тому морські експедиції в пошуках нових територій 
здійснювали нерідко за підтримки уряду. Звіти, спогади й статті про далекі землі 
опубліковували на сторінках преси, викликаючи інтерес у широкої публіки. Дж. Свіфт 
вирішив використати для твору популярну форму подорожі, поставивши в центр оповіді 
сучасну людину, яка прагне пізнати світ.  

Особливості композиції роману. Головний герой твору Лемюель Гуллівер мандрує 
різними країнами, зустрічається з фантастичними істотами, з ним відбуваються диво­
вижні пригоди. Композиційний прийом мандрівки надав новий імпульс розвитку жанру 
роману XVIII ст., який наближався до сучасного життя. Подорожі  Гуллівера відкрива­
ють перед читачами широку картину світу. Твір складається із чотирьох частин. Митець 
зобразив не тільки конкретні географічні простори, а і художні символи й алегорії. 

Слідом за Гуллівером. Перша частина твору «Подорож до Ліліпутії» тісно пов’язана 
з біографією автора й містить критику політичного життя Англії. Дж. Свіфт критикує 
парламентську монархію, безглузді закони й порядки, нездарність політиків. Духовну 
ницість усього того, що марно претендує на величність, підкреслює прийом літоти — 
символічне зменшення мешканців країни. Ліліпутів  зображено не тільки фізично 
маленькими, а й морально ницими. Імператор лише «на ніготь» вищий за інших. 
Правлячі партії англійського парламенту (віги й торі) відрізняються тільки тим, яке в 
них взуття (з високими чи низькими підборами). 

У другій частині «Подорож до Бробдінгнегу» використано інший художній прийом — 
гіперболу. Гуллівер потрапив у квітучу країну, мешканці якої — велетні: добрі, велико­
душні й займаються мирною працею. Король Бробдінгнегу править мудро й справедли­
во, методи його правління гуманні. У цій частині втілено ідеал мирної патріархальної 
країни та мудрого правителя. Гуллівер постає маленьким порівняно з велетнями. У 
такий спосіб Дж. Свіфт підкреслює відносність уявлень людини, необхідність пізнання 
світу, постійного руху в пошуках ідеалу. 

У третій частині  Гуллівер опинився в державі Лапута, королівський двір якої міс­
титься на летючому острові. Політичний устрій Лапути нагадує авторитарну бюрокра­
тичну систему з поліційними порядками. Острів вільно пересувається над країною, тому 
всі підлеглі знаходяться під пильним наглядом. У цій частині Дж. Свіфт викриває поне­
волення народу, відсутність свободи й прозорості в керівництві країною, а також згуб­
ність інституцій, що обслуговують насильницьку владу. 

У четвертій частині Дж. Свіфт зображує фантастичну країну гуїгнгнмів — розумних 
коней. Колись на острові опинилося подружжя, нащадки якого так здичавіли, що тільки 
зовні нагадували людей. Нащадки ж коней, навпаки, перетворилися на розумних істот із 
часом підкорили собі здичавілих людей, назвавши їх «єгу». У цій частині письменник 
посвоєму трактує концепцію природної людини. Він вважав, що природа є гармонійною 
й розумною. Водночас цивілізація згубно впливає на людей, унаслідок зіткнення із циві­
лізацією вони стають жорстокими, брехливими, підступними, войовничими й жадібни­
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ми тощо. Але порядок, який існує серед розумних коней, теж не досконалий. На перший 
погляд, гуїгнгнми дотримуються рівності та справедливості. Утім, життя колективу 
повністю знівелювало індивідуальність. Тут немає палких пристрастей та емоцій, мисте­
цтва, прагнення до змін.  Гулліверові тут є над чим замислитися.  

Образ Гуллівера — утілення нової концепції людини доби Просвітництва. Лемюель 
Гуллівер постає у творі як утілення звичайної  людини. Він — представник середнього 
класу, родом із Ноттінгемширу, що в центрі Англії. Потрапляючи в різні ситуації (нерід­
ко абсурдні), він має створювати контраст фантастичним країнам та істотам своїм здо­
ровим глуздом, розумним ставленням до подій. 

Образ Гуллівера подано в динаміці. Він змінюється з розвитком сюжету. Кожна ман­
дрівка відкриває йому нове бачення природи, людства й самого себе. В образі Гуллівера 
Дж. Свіфт утілив багатогранність проявів особистості, її невтомну жагу пізнання, 
невпинну роботу думки, пошук свободи й гармонії.  Гуллівер утілює оптимістичну віру 
автора в перетворення світу. Згідно з художньою концепцією Дж. Свіфта, людина, котра 
досліджує життя, здатна змінити все довкола.

Своєрідність жанру. Роман складний за жанровою структурою. Він фантастичний, 
оскільки в ньому розповідається про неіснуючі держави, незвичайні образи та події, але 
фантастика митця ґрунтується на  реальній основі. За кожним фантастичним персона­
жем чи явищем приховано або конкретний факт, або певну авторську ідею щодо суспіль­
ного життя. Отже, фантастику Дж. Свіфта можна назвати соціальною.

Характерна ознака твору — його сатирична спрямованість. Письменник критикує соці­
альні порядки, вади людей, тогочасну науку, освіту, державний устрій тощо. Нищівній 
критиці піддано фактично всі сфери суспільства й діяльності людства. Те, про що 
писав Дж. Свіфт, одразу впізнавали його сучасники в реальних подіях тогочасного життя, 
в образах історичних діячів. 

Засоби комічного та мова роману. Роман «Мандри Лемюеля Гуллівера» пройнятий 
критичним пафосом, спрямованим проти несправедливих суспільних порядків і вад 
людей. У творі широко представлено засоби комічного — гумор, сатиру, іронію, сарказм, 
пародію, гротеск тощо. Так, у зображенні життя Ліліпутії автор використовує різні при­
йоми, щоб викрити тогочасний англійський лад. Закони та звичаї Ліліпутії — карикатура 
на монархічний устрій Англії, пародія на боротьбу між представниками різних партій та 
віросповідань, війна Ліліпутії з Блефуску — це пародія на війну Англії та Франції за 
«іспанську спадщину» тощо. 

Сатира Дж. Свіфта має могутній позитивний заряд. Вона не тільки заперечує недо­
сконалу дійсність, а й спрямована на пошуки шляхів розвитку суспільства та вдоскона­
лення духовної природи людини. 

Відомо, що творчість Дж. Свіфта дуже цінував Т. Шевченко. 
Першою переклала роман «Мандри Лемюеля Гуллівера» Леся 
Українка в 1889 р. Цей переклад не зберігся. Роман «Мандри 
Лемюеля Гуллівера» Дж. Свіфта побачив світ у Львові в україн-
ському перекладі Л. Турбацького (1895). У Києві 1911 р. Олена 
Пчілка здійснила переклад першої частини книжки «Пробування 
в ліліпутів». Повний переклад роману «Мандри Гулліверові» у 1928 
р. зробив М. Іванов. Перекладали роман також В. Мисик, В. 
Митрофанов, Ю. Лісняк та ін.

В. Єрко. Обкладинка до роману Дж. Свіфта  «Мандри Гуллівера». 2005 р.
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МАНДРИ ДО РІЗНИХ КРАЇН СВІТУ  
ЛЕМЮЕЛЯ ГУЛЛІВЕРА, СПЕРШУ ЛІКАРЯ,  

А ПОТІМ КАПІТАНА КІЛЬКОХ КОРАБЛІВ  (1721–1726)

(Фрагменти)

Частина перша

Подорож до Ліліпутів

Розділ І

Автор розповідає дещо про себе та про свою родину, про бажання до мандрівництва. 
Його корабель розбивається, і він, рятуючи життя, пливе й виходить на берег у Країні 
ліліпутів. Його беруть у полон і привозять до столиці.

У мого батька був невеликий маєток у Ноттінгемширі. З п’ятьох його синів я наро­
дився третім. На чотирнадцятому році мене віддали до коледжу в Кембриджі1. Там я 

Памфлет (англ.  pamphlet) — невеликий художньопубліцистичний твір на 
злободенну тему гостросатиричного характеру, у якому зображено негативні 
суспільні явища, політичні погляди, діяльність окремих людей.   

Гумор — різновид комічного, відображення смішного в життєвих явищах і 
людських характерах. 

Іронія — художній прийом, який виражає глузливокритичне ставлення 
митця до предмета зображення. Це насмішка, замаскована зовнішньою 
благопристойною формою. 

Сарказм — їдка, викривальна, особливо дошкульна насмішка, сповнена 
крайньої ненависті й гнівного презирства. Сарказм не має подвійного, часто 
прихованого дна, як іронія, виражається завжди прямо.

Сатира — особливий спосіб художнього відображення дійсності, який 
полягає в гострому осудливому осміянні негативного. Сатира спрямована проти 
соціально шкідливих явищ, які гальмують розвиток суспільства. 











Ж. Ж. Вібер.  Гуллівер  і ліліпути.  1870 р.

1 Кембридж — місто в Англії, де знаходиться відомий університет, заснований у 1231 р.
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пробув три роки й учився дуже старанно. Та в батька, чоловіка небагатого, не було 
коштів тримати мене там довше. Тому через три роки мені довелося піти в науку до 
видатного лондонського хірурга містера Бетса, у якого я вчився чотири роки. Уряди-
годи батько присилав мені трохи грошей, і я витрачав їх на книжки з мореплавства та 
пов’язаних із ним галузей математики, бо весь час мріяв стати моряком і вірив, що рано 
чи пізно, а мені пощастить здійснити цю мрію. Закінчивши навчання в містера Бетса, 
я приїхав до батька й дістав од нього, дядька Джона й декого з родичів сорок фунтів 
стерлінгів готівкою та ще й обіцянку давати тридцять фунтів щороку на моє утриман­
ня в Лейдені1. Там я протягом двох років і семи місяців вивчав природознавство, 
бо знав, що воно стане мені в пригоді під час майбутніх подорожей. (…)

Три роки я чекав, що мої справи покращають, але врешті мусив прийняти вигідну 
пропозицію капітана Вільяма Прічарда — власника судна «Антилопа», що виряджалось 
у південні моря.

Ми відпливли з Брістоля 4 травня 1699 року. Спочатку наша подорож минала досить 
спокійно. Та коли ми вже прямували до Індії, нас захопив страшний шторм і відніс на 
північний захід до Ван-Діменової землі2 — аж до тридцятого градуса й двох мінут півден­
ної широти, як ми довідалися з вимірів. Двадцять наших матросів померли від тяжкої 
роботи та поганого харчу, а решта зовсім знесиліли.

П’ятого листопада (коли в тих широтах починається літо) у густий туман дозорець 
помітив скелю, що виступала з води всього за пів кабельтова3 від нас. Сильний вітер 
гнав нас просто на неї. За мить корабель налетів на скелю та розбився. Шістьом з 
екіпажу, і мені в тому числі, пощастило спустити на воду човен і відпливти на безпечну 
відстань від корабля та скелі. Ми гребли, думаю, зо три милі, доки знемоглися зовсім, 
бо були виснажені роботою ще на кораблі. Далі ми пустилися на волю хвиль, і за пів 
години шквал із півночі перекинув наш човен. Що сталося з моїми товаришами в човні 
й із тими, котрі допливли до скелі або залишилися на судні, — сказати не можу, але 
думаю, що всі вони загинули.

Я плив навмання, підштовхуваний вітром і припливом, раз у раз шукаючи ногами дна 
й не знаходячи його. Кінець кінцем, уже знесилений до краю, я раптом відчув під ногами 
дно. На той час шторм помітно вщух. Дно було таке положисте, що я брів із милю, перше 
ніж добувся до берега; це сталося, як здається мені, годині о восьмій вечора. Я пройшов 
ще з пів милі, але не натрапив ніде ні на які ознаки житла чи людей або ж був такий зму­
чений, що не помітив їх.

Від утоми та спеки мені дуже захотілося спати. Я ліг на низеньку м’яку траву й 
заснув так міцно, як не спав ще ніколи зроду. Проспав я щонайменше дев’ять годин, бо, 
коли прокинувся, був уже білий день. Я хотів підвестися, але не зміг і поворухнутися: 
я лежав горілиць, мої руки та ноги з обох боків — так само, як і моє довге, цупке волос­
ся, — були прив’язані незліченними нитками до чогось на землі. І на всьому тілі я від­
чував тоненькі перев’язі, що обплутували мене від пахов до стегон. Я міг дивитися лише 
вгору: сонце починало вже припікати, і його світло сліпило мене. Навкруги чувся 
якийсь гомін, але хто то гомонить, розгледіти я не міг, бо, неспроможний перевернути­
ся, бачив лише небо.

Незабаром на моїй лівій нозі заворушилося щось живе й, поволі посуваючись уперед, 
спинилося в мене на грудях, а потім підійшло під саме підборіддя. Опустивши погляд, 

1 Лейден — місто в Голландії, де знаходиться відомий університет.
2 Ван-Діменова земля — стара назва острова Тасманія, що поблизу Австралії.
3 Кабельтов — морська міра довжини, дорівнює 185,2 м.
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я побачив чоловічка дюймів1  шести на зріст, 
з луком і стрілою в руках, із сагайдаком за 
плечима. Водночас я почував, що слідом за ним 
суне принаймні ще з пів сотні таких самих 
чоловічків. Украй вражений, я так голосно 
скрикнув, що всі вони з переляку кинулися 
врозтіч. Як довідавсь я потім, дехто з них 
навіть прибився, сплигуючи з мене на землю. 
Але незабаром вони повернулися, й один із 
них наважився стати перед самим моїм 
обличчям, на знак подиву підніс угору руки. 
Зрештою верескливо, але цілком виразно 
гукнув: «Гекіна дегуль!» Решта теж загукала.

А тим часом лежати мені було дуже не­
зручно. По довгих зусиллях мені пощастило 
розірвати нитки й витягти із землі кілочки, 
до яких була прив’язана моя ліва рука. 
Воднораз, шарпнувши головою (що завдало 
мені невимовного болю), я трохи звільнив волосся та спромігся повернути голову дюй­
мів на два. Але чоловічки втекли швидше, ніж я встиг спіймати когось із них. Знявся 
пронизливий крик. А коли гамір ущух, один із них голосно вигукнув: «Тольго фонак!»

У ту ж мить я відчув, як у мою ліву руку ввігналося із сотню стріл, що кололи мене, 
наче голки. (...) Коли ця злива стріл ущухла, я аж застогнав від досади та болю і знову 
спробував звільнитися. Але чоловічки випустили ще більше стріл, і дехто з них намагав­
ся уколоти мене списом у бік. Добре, що на мені була куртка з буйволячої шкіри, якої 
вони не могли проколоти. Я подумав, що найобачніше буде лежати поки що тихо, а вночі, 
користуючись вільною лівою рукою, визволитися зовсім. (…)

Знайшовши мене сонного на березі, тубільці зразу відрядили гінця до імператора, і дер­
жавна рада ухвалила зв’язати мене описаним вище способом (зроблено це вночі, коли я 
спав), а також надіслати мені їжу та питво й приготувати екіпаж, щоб перевезти мене до 
столиці. Ці люди — чудові математики. Вони досягли великих успіхів у механіці завдяки 
підтримці свого імператора, відомого покровителя наук. У цього монарха є багато при­
строїв на колесах, щоб перевозити колоди й інші важкі вантажі. (...)

П’ятсот інженерів і теслярів почали будувати щонайбільший екіпаж, який будь-
коли бачили в цій країні. То була дерев’яна платформа дюймів на три від землі, футів 
у сім завдовжки та чотири завширшки, поставлена на двадцять два колеса. Усю цю 
роботу було виконано протягом чотирьох годин по моєму прибутті на острів. Поява 
цієї платформи й викликала гомін, який я почув прокинувшись. Її поставили поряд зі 
мною. Але найбільші труднощі полягали в тому, щоб підняти мене та покласти на плат­
форму. Для цього тубільці вкопали вісімдесят стовпів в один фут заввишки й каната­
ми, не товщими за нашу дратву, обвили мені шию, руки, ноги та тулуб. Дев’ятсот 
найдужчих чоловіків тягли шворочки крізь силу блоків, почеплених на стовпи, і за три 
години я лежав уже на платформі, міцно прив’язаний до неї. (…)

Гуллівера привезли до столиці та поселили в найбільшому будинку Ліліпутії — старовинно-
му храмі, де він зміг лежати та стояти на повний зріст. 

1 Дюйм — англійська міра довжини, що дорівнює 2,5 см.

Кадр із кінофільму «Мандри Гуллівера»
 (реж. Ч. Старрідж,   Велика Британія — 

США, 1996)
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Розділ ІІІ

Автор дуже оригінальним способом розважає імператора та його придворних дам і 
кавалерів. Опис придворних розваг ліліпутів. Авторові на певних умовах дають волю.

Моя лагідність і добра поведінка так вплинули на імператора та його двір, а також на 
армію і народ у цілому, що я вже сподівався незабаром здобути собі волю. Я всіляко 
намагався підтримувати свою високу репутацію. Тубільці поступово перестали боятися 
мене. Іноді я лягав долі й дозволяв п’ятьом-шістьом чоловікам танцювати на моїй 
долоні; кінець кінцем хлопчики та дівчатка насмілилися гуляти в піжмурки в моєму 
волоссі. Я добре підучився їхньої мови й міг уже розуміти їх і розмовляти з ними. 

Одного разу імператорові спало на думку потішити мене видовищем тамтешніх ігор, 
у яких ліліпути переважають усі відомі мені нації за спритністю та пишнотою. Найбільше 
розважили мене канатні танцюристи, що виконували свої танці на тоненькій білій нитці 
у два фути завдовжки, натягненій на висоті дванадцяти дюймів од землі. На цих танцях 
я, з дозволу терплячого читача, трохи зупинюся.

У цій грі беруть участь тільки кандидати на якусь високу посаду або ті, хто хоче 
домогтися великої ласки при дворі. Їх навчають цього мистецтва змалку, і вони не 
завжди бувають вельможного роду або хорошого виховання. Коли хтось, чи то померши, 
чи то потрапивши в неласку (що трапляється часто), звільняє високу посаду, то п’ять-
шість кандидатів просять у імператора дозволу розважити його величність і двір танця­
ми на канаті. Дуже часто навіть найголовніші міністри дістають наказ показати свою 
спритність і довести імператорові, що вони не втратили своїх здібностей. Флімнеп, дер­
жавний скарбник, підстрибнув на канаті принаймні на дюйм вище від усіх інших вель­
мож імперії. Я бачив, як він раз за разом підплигував на дошці, покладеній на канат, не 
товщий за нашу звичайну англійську дратву. (…)

Є в них ще одна розвага, яка відбувається дуже рідко й тільки в присутності імпера­
тора, імператриці та прем’єр-міністра. Імператор кладе на стіл три тонкі шовкові нитки 
по шість дюймів завдовжки: одну — синю, другу — червону й третю — зелену. Цими 
нитками нагороджують тих, кого імператор захоче відзначити своєю ласкою. Церемонія 
відбувається у великій тронній залі, де кандидати складають іспити, дуже відмінні від 
тих, що влаштовують у країнах Старого чи Нового Світу. Імператор, узявши в руки 
палицю, держить її горизонтально, а кандидати, ідучи один по одному, то стрибають 
через неї, то пролазять під нею, залежно від того, піднімає чи опускає палицю імператор. 
Буває, що другий кінець палиці доручають тримати прем’єр-міністрові, іноді міністр 
орудує палицею сам. Хто виконує всі ці штуки найдовше та з найбільшою спритністю, 
той дістає в нагороду синю шовкову нитку; другий приз — червона нитка; третій — зеле­
на1. Їх обмотують навколо стану, і рідко трапляється вельможа, не прикрашений таким 
поясом. (…)

Через два дні після цієї пригоди імператор звелів привести у готовність усе військо, 
розташоване в столиці та в її околицях, і вигадав собі дуже оригінальну розвагу. Він 
попросив мене стати на зразок Колоса Родоського2 та якнайширше розставити ноги, що 
я і зробив. Одному зі своїх найкращих генералів (старому, досвідченому полководцеві 
та великому моєму прихильникові) він наказав провести всю армію зімкненими лава­
ми між моїми ногами. У параді взяли участь три тисячі піхотинців і тисяча вершників. 

1 Синя, зелена, червона нитки — кольори англійських орденів Підв’язки,  Бані та святого Андрія.
2 Колос Родоський — велетенська статуя, побудована в старовину греками на острові Родос, 

заввишки 35 м.
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Піхота йшла по двадцять чотири чоловіки в ряд, а кін­
нота — по шістнадцять. Військо марширувало з підня­
тими списами, барабанним боєм і розгорнутими прапо­
рами. Парад мав блискучий успіх.

Я так часто подавав прохання, щоб мені подарували 
волю, що його величність поставив нарешті цю справу 
на обговорення в кабінеті міністрів, а потім і в держав­
ній раді. Там ніхто не заперечував, за винятком 
Скайреша Болголама, який чомусь став моїм смертель­
ним ворогом, хоч я нічим не завинив перед ним. Та 
наперекір йому всі висловилися за те, щоб мені дати 
волю, і король затвердив постанову.

Цей Болголам був гальбет — адмірал королівського 
флоту і користувався цілковитою довірою свого монар­
ха, але мав дуже сувору та похмуру вдачу. Примушений 
погодитися на моє звільнення, він, проте, наполіг, щоб 
йому доручили остаточно зредагувати текст угоди, на 
підставі якої я діставав волю. Прочитавши угоду в при­
сутності двох секретарів і багатьох поважних осіб, 
Болголам зажадав, щоб я заприсягся не порушувати її — 
спершу так, як присягаються на моїй батьківщині, потім так, як вимагають їхні закони — 
тобто взявшись лівою рукою за праву ногу й приклавши середній палець правої руки до 
лоба, а великий палець — до кінчика правого вуха.  (…)

Розділ IV

Опис Мілдендо, столиці Ліліпутії, та імператорського палацу. Розмова автора з першим 
секретарем про державні справи. Автор пропонує імператорові послуги у воєнних діях.

Здобувши волю, я насамперед попросив дозволу оглянути Мілдендо — столицю 
Ліліпутії. Імператор охоче дав такий дозвіл, нагадавши тільки про мою обіцянку не 
чинити шкоди ні людям, ні будівлям. Населенню оголосили про мій намір одвідати 
місто. Його мур два з половиною фути заввишки та не менше як одинадцять дюймів 
завширшки; по ньому круг усього Мілдендо вільно проїхала б карета, запряжена парою 
коней. Через кожні десять футів над муром височать міцні вежі.

Я переступив велику західну браму й обережно боком пройшов двома головними 
вулицями, одягнений у куртку, щоб не зачіпати полами свого камзола дахів і карнизів. 
Я посувався вперед дуже обережно, щоб не наступити на якого-небудь гульвісу, який 
міг залишитися на вулиці, незважаючи на суворий наказ усім городянам не виходити 
з дому, щоб не наражатися на небезпеку. У слухових вікнах і на дахах тислися цікаві, 
і мені здалося, що я ніколи ще не бачив такого велелюдного міста. (…)

Якось, тижнів через два після мого звільнення, до мене приїхав перший секретар 
таємної ради Релдресел у супроводі слуги. Наказавши кучерові стати віддалік, він 
попросив мене дати йому одногодинну аудієнцію, на що я погодився, зважаючи на його 
високу посаду й особисті якості, а також і на його клопотання за мене перед двором. 
Щоб краще чути, я хотів лягти на землю, але він волів перебувати під час розмови на 
моїй долоні; привітавши мене з визволенням і згадавши, що в цьому було трохи і його 
заслуги, він додав:

Ж.  Гранвіль. Мандри Гуллівера. 
1837 р.
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— Якби не сталися деякі події, Вас не звільнили б так швидко. Хоча чужоземцеві 
може здатися, ніби в нас усе гаразд, проте над нами тяжить два лиха — партійні чвари й 
можливий напад сильної ворожої держави. Треба Вам сказати, що протягом уже сімде­
сятьох місяців у нашому королівстві існують дві ворожі партії — тремексени й сле­
мексени. Перші з них — прихильники високих підборів, другі — низьких. Хоча старо­
давнім звичаям відповідають більше високі підбори, але його величність вирішив 
призначати на всі урядові посади тільки тих, хто носить низькі підбори, чого ви не 
могли не помітити. Помітили Ви, мабуть, і те, що підбори його величності нижчі при­
наймні на один друр проти інших (друр — приблизно одна чотирнадцята дюйма). (...)

Мушу зазначити, що хоча Ви й розповідаєте про країни, де живуть люди вашого 
зросту, та наші філософи не ймуть цьому віри та вважають, що Ви впали з Місяця або 
з якоїсь зірки. Адже сто чоловік таких, як Ви, знищили б за найкоротший час усі плоди 
й усю худобу, що є у володіннях його величності. А до того ж у нашій історії, яка нара­
ховує вже шість тисяч місяців, згадується тільки про дві великі держави — Ліліпутію 
та Блефуску.

Ці дві могутні держави вже тридцять шість місяців перебувають у стані запеклої 
війни, і ось з якої причини. Усім відомо, що яйця, перед тим як їх їсти, розбивають із 
тупого кінця, і так ведеться споконвіку. Одначе коли дід його величності, ще хлопчи­
ком, урізав собі пальця шкаралупкою, його батько видав закон, щоб усі під страхом най­
суворішої кари розбивали яйця тільки з гострого кінця.

Цей закон так обурив населення, що від того часу історики занотували шість 
повстань, унаслідок яких один імператор позбувся голови, а другий — корони. Монархи 
Блефуску завжди підбурювали наш народ на заколоти, а коли їх придушували, давали 
у своїй державі притулок повстанцям. Нараховують одинадцять тисяч чоловік, які не 
згодилися розбивати яйця з гострого кінця, воліючи піти на страту. (…)

Розділ VІІ

Автора повідомляють про намір обвинуватити його в державній зраді, і він тікає до 
Блефуску. Як же прийняли його там.

Саме тоді, як я збирався відвідати імператора Блефуску, одного вечора дуже таємно, 
у закритих ношах, прибула до мене поважна персона з двору (якій я зробив дуже велику 
послугу, коли вона втратила ласку його величності) і, не називаючи свого імені, зажада­
ла побачення зі мною. (…)

Вельможа повідомив Гулліверу про рішення щодо його долі, прийняте 
Державною радою та особисто імператором. В акті обвинувачення Чоловік-гора був 
визнаний винним у прихильності до мешканців Блефуску, бо захищав їх перед імпера­
тором Ліліпутії, благав замирення та збирався відвідати запеклих ворогів-тупоконеч­
ників. За державну зраду було вирішено зберегти життя Чоловіку-горі, але виколоти 
йому очі.

Розділ VІІІ

Авторові трапляється щаслива нагода покинути Блефуску. Подолавши деякі трудно-
щі, він повертається цілий і неушкоджений на батьківщину.

Коментарі
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Через три дні після прибуття до Блефуску я пішов із цікавості на північно-східне 
узбережжя острова й там, приблизно за пів милі від берега, помітив у морі якусь річ, що 
була подібна до перевернутого човна. Роззувшись і скинувши панчохи, я пройшов убрід 
ярдів із двісті й виразно побачив, що то справді човен — мабуть, одірваний бурею від 
якогось корабля. Підштовхуваний припливом, він помалу наближався до берега.

Я негайно повернувся до міста й попросив його величність довірити мені двадцять 
найбільших кораблів із тих, що залишилися після викрадення флоту, та три тисячі моря­
ків із віцеадміралом на чолі.

Флот поплив кругом, а я найкоротшим шляхом пішов назад і побачив, що приплив 
підігнав човна ще ближче. У моряків був канат, який я заздалегідь зсукав до належної 
товщини. Коли прибули кораблі, я роздягся та ввійшов у воду; спочатку я брів міли­
ною, а ярдів за сто від човна мені довелося попливти. Матроси кинули мені кінець 
каната, я закріпив його в дірці на носі човна, а другий кінець прив’язав до військового 
корабля. Та користі із цього було мало. А сам я не діставав дна ногами й мусив підпихати 
човен однією рукою, пливучи ззаду. Приплив допомагав мені. Я плив дуже швидко й 
незабаром став на дно, по шию у воді. Перепочивши дві-три хвилини, я знову почав 
штовхати човен. Невдовзі вода сягала мені вже тільки під пахви. Тепер, коли найважчу 
частину роботи було закінчено, я взяв решту моїх канатів, складених на одному з кораб­
лів, і прикріпив їх одним кінцем до човна, а другим до дев’яти суден із тих, що супро­
водили мене. Вітер був сприятливий, кораблі тягли човен буксиром, а я підштовхував 
його ззаду, і таким способом ми наблизилися на сорок ярдів до берега. Коли приплив 
закінчився, я витяг човен на сухе. З допомогою двох тисяч матросів із канатами та маши­
нами я перекинув його догори дном і побачив, що він не дуже пошкоджений.

Не буду надокучати читачеві, розповідаючи про труднощі, які мені довелося пере­
могти, щоб за допомогою весел (робив я їх десять днів) приставити свій човен до сто­
личного порту, де мене чекала юрба народу, яку страшенно вразили велетенські розміри 
судна. Я сказав імператорові, що цей човен прислала мені моя щаслива доля, аби дати 
мені змогу допливти до якогось місця, звідки я зможу припливти до батьківщини, і 
попросив його величність дати мені потрібні для обладнання судна матеріали, а разом із 
тим і дозвіл виїхати. Його величність зразу почав переконувати мене, щоб я залишився, 
та врешті ласкаво задовольнив моє прохання. (…)

Г. Калиновський. Мандри Гуллівера.  1992 р.
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Приблизно о третій годині другого дня, відпливши від Блефуску, за моїми розрахун­
ками, на двадцять чотири ліги, я побачив вітрило, що рухалося на південний схід, тоді як 
я плив просто на схід. Я почав гукати, але не дістав відповіді. Вітер ущухав, і я спробував 
наздогнати судно. Я розпустив обоє вітрил, і за пів години мене помітили, на кораблі 
викинули прапор і вистрілили з гармати.

Нелегко висловити радість, що охопила мене від несподіваної надії побачити знов 
улюблену батьківщину й любих родичів і друзів. Корабель згорнув частину вітрил, і я 
підплив до нього 26 вересня між п’ятою та шостою вечора. Серце моє закалатало в гру­
дях, коли я побачив англійський прапор. Я поклав корів та овець у кишені камзола і 
зійшов на палубу з усім своїм невеличким вантажем. (…)

(Переклад  Миколи Іванова, за редакцією Юрія Лісняка)

Осмислюємо прочитане. 1. Прочитайте докладний список речей Гуллівера, 
який склали чиновники Ліліпутії. Визначте, про які речі йдеться в списку. 2. До
ведіть, що Гуллівер, як сказано в романі, «розумна істота». У чому виявляється 
розум героя, його ініціативність і практичність? Наведіть приклади.    

Творче завдання. 3. У першій частині твору зазначено, як Гуллівер навчався 
мови тубільців. Напишіть 1–2 речення, які вивчив Гуллівер іншою мовою, а також 
відповідь йому імператора. 4. Від імені Гуллівера розкажіть про життя Англії. 5. Від 
імені одного з ліліпутів розкажіть про зустріч із Чоловіком-горою.

Дискусія. 6. Які форми державного устрою відображено в романі «Мандри 
Лемюеля Гуллівера»? 7. Яка форма державного устрою, на ваш погляд, є найбільш 
доцільною?

Робота в групах. 8. За допомогою інтернету знайдіть три факти із життя 
Дж. Свіфта та Англії XVIII ст., які описано у творі.  

Життєві ситуації. 9. Спрогнозуйте (усно або письмово) подорож Гуллівера до 
сучасної України.   

Проєкт. 10. Сформулюйте просвітницьку програму Дж. Свіфта, використо-
вуючи роман  «Мандри Лемюеля Гуллівера» (5–6 тез). 

Результати навчання
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1.	 Пригадайте визначення терміна «балада» як жанру фольклору й літератури. Назвіть 
її ознаки. Наведіть назви балад, які ви читали. 

2.	 Дайте визначення терміна «міф». Які функції він виконує? 

Йоганн Вольфганг Ґете народився 28 серпня 1749 р. в м ФранкфуртінаМайні (Ні
меччина) у родині юриста. Уже в дитинстві він проявив здібності до наук. У сім років 
знав кілька мов, почав писати перші вірші та п’єси. Юнак здобув ґрунтовну вищу освіту 
в Лейпцизькому університеті. Після закінчення навчання він дуже захворів і повернувся 
до батьківського дому, де за півтора року хвороби прочитав багато літературних творів і 
зацікавився філософією. 

Й. В. Ґете  завершив юридичну освіту в Страсбурзькому університеті. Тут він позна­
йомився з іншим представником німецького Просвітництва — Й. Г. Гердером, який здій­
снив на нього великий вплив. 

У цей час письменник захоплюється філософією Б. Спінози. Під впливом його 
поглядів у Й. В. Ґете сформувалось уявлення про природу як про всесвітню єдність, 
що вічно рухається та містить таємничу силу, до якої має наблизитися людина, щоб зрозу­
міти сенс буття. 

У зрілий період творчості Й. В. Ґете зазнав впливу філософських концепцій І. Канта, 
Ф. Шеллінга й інших мислителів. На його думку, природа — живий і рухливий орга­
нізм, часткою якого є людина. Природа є безмежною і невичерпною у своїх проявах, 
людина прагне до її пізнання за допомогою творчої свідомості, однак не всі таємниці 
природи розкриваються відразу. 

Й. В. Ґете був обізнаний у багатьох галузях — філософії, астрономії, математиці тощо. 
Він виконував важливі громадські доручення — був міністром шляхів і військовим 
міністром. Заснував Національний театр у м. Веймарі. Але найбільшим його покликан­
ням була художня література. 

Творчість Й. В. Ґете характеризується розмаїттям 
і багатогранністю. Він писав ліричні вірші, балади, 
романи й драми. Найвизначнішим твором усього його 
життя стала трагедія «Фауст», над якою поет працю­
вав понад 60 років. У ній відображено його багаторічні 
роздуми про світ, людину, природу й сенс буття. 

Й. В. Ґете помер 22 березня 1832 р. Похований 
у м. Веймарі (Німеччина) поруч зі своїм другом  Ф. Шил­
лером. 

У кожний період життя творчість Й. В. Ґете від­
кривається порізному. Вас здивує розмаїття його лі­
ричних творів. Незабаром ви прочитаєте і «Фауста»… 

Будинок Й. В. Ґете 
в м. Веймарі  (Німеччина)

Йоганн  Вольфганг  Ґете

1749–1832 рр.
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ПРОСВІТНИЦТВО

«Травнева пісня». Ідея кохання та щастя. Цикл «Зезенгеймські пісні», до 
якого ввійшов ліричний вірш «Травнева пісня», написаний під впливом кохан­
ня до Фрідеріки Бріон. Тут виразно змальовано піднесені почуття закоханого 
поета. У «Травневій пісні» Й. В. Ґете возвеличив любов як переживання, що 

освітлює життя і дарує щастя людині. У вірші звучить 
думка про силу й доброту Бога, природи, що стоять над 
світом. «Травневу  пісню» побудовано на фольклорній 
основі. Провідним літературним прийомом є психологіч­
ний паралелізм. Піднесений стан душі ліричного героя 
увиразнено за допомогою описів весняної природи. Бу­
яння квітів, пташиний спів, свіже повітря, яскраве соняч­
не світло — це світ, у якому живе й кохає ліричний герой. 

Художній світ — земний і конкретний у своїх проя­
вах, але разом із тим він зображений митцем як зразок 
гармонії й краси. Цьому сприяють метафори, епітети, 
порівняння та інші засоби. Уся природа «усміхається», 
бо серце ліричного героя сповнене любов’ю. Свою коха­
ну він порівнює з небесним сяйвом, квіткою та жайво­
ронком. Особливу роль відіграє поетичний синтаксис, де 
переважають риторичні оклики, що відтворюють підне­
сення емоцій та почуттів. 

«Травнева пісня» — зразок любовної лірики Й. В. Ґете, яку водночас можна назвати й 
філософською. Вона ґрунтується на пізнанні реального життя природи та людини.      

ТРАВНЕВА ПІСНЯ (1770–1771)

Сміється природа радо мені,
Як сяє сонце по зимнім сні!
 Барвисті квіти по всіх лугах,
Пташині хори по всіх гаях,
І в кожнім серці радість, весна:
О земле, сонце, любов ясна!

Любов моя, ти світлий чар!
Ти злото ранніх нагірних хмар!
Твій подив свіжим лугам, полям,

Благословення траві й квіткам...
Дівчатко любе, дівча ясне!
Як зір твій сяє: ти любиш мене!

Як жайворонок — повітря й спів,
Як чиста квітка — росу полів,
Тебе люблю я гарячим чуттям,
Ти радістю, сміхом, новим життям
Підносиш спів мій, хвилюєш кров.
О, будь щаслива, моя любов!

                                        (Переклад Миколи Зерова)

Осмислюємо прочитане. 1. Визначте провідну тему й мотиви вірша. 2. Назвіть 
фольклорні образи й розкрийте їхнє значення. 3. Виявіть ознаки народної пісні.      

Творче завдання. 4. Опишіть (усно) картину природи, яку відображено у вірші  
Й. В. Ґете. 5. Висловте почуття та настрої, які виникли у вас після прочитання 
«Травневої пісні». Використайте прикметники й прислівники.

Дискусія. 6. Чи є шляхетними почуття ліричного героя? Аргументуйте свою думку. 
Робота в групах. 7. За допомогою інтернету знайдіть висловлення Й. В.  Ґете 

про природу й кохання. Прокоментуйте. 
Життєві ситуації. 8. Яку роль відіграє кохання в житті людини?    
Проєкт. 9. Підготуйте повідомлення та презентацію на тему «Образ весни в 

ліриці українських і зарубіжних поетів».

Результати навчання

Ж.О. Фрагонар. Гойдалка.  
1775–1780 рр.
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Йоганн  Вольфганг  Ґете

 «Прометей». Проблематика. Цей вірш  написано у 
формі внутрішнього монологу, у якому ліричний 
герой розмірковує над запитанням, хто створив на 

землі культуру та володіє творчою силою: боги чи люди. 
Використовуючи відомий міф, Й. В. Ґете у своєму творі 
стверджує, що люди прагнуть незалежності та творчої сво­
боди. Звільнившись від страху й рабської покірності, вони 
отримували радість від земного буття. 

У грецькій міфології Прометей — титан, син Яфета й 
Азії. Його ім’я в перекладі з давньогрецької означає «далеко­
глядний», що також пояснює, чому він приніс культуру 
людям. Унаслідок того, що Прометей украв в олімпійських 
богів вогонь і приніс його людям, вони отримали можли­
вість зробити значні кроки в розвитку цивілізації. Це досяг­
нення Й. В. Ґете інтерпретує як перемогу героя, а не як 
божественний дар. Подібне зосередження на творчій силі 
особистості, на титанічному (геніальному) у людині дає 
змогу порівняти вірш Й. В. Ґете «Прометей» із спадщиною  
німецького угруповання «Буря і натиск».

Особливості сюжету й композиції вірша. Вірш складається із 7-ми строф різної 
довжини з різними поетичними метрами. Так званий білий вірш (без рими, але з вну­
трішньою метричною структурою) надає мовленню ліричного героя емоційної потуж­
ності, волелюбного пафосу й революційного гніву. 

У першій строфі представлено супротивника Прометея — Зевса. Найвищий олімпі­
єць повинен ховатися за хмарами далеко від Землі. Земля як прихисток людей — у тому 
числі творчих, обдарованих — належить саме їм. Прометей думає, що Зевс заздрить їхній 
творчій силі. 

У другій строфі висловлено абсолютну зневагу до богів. З одного боку, їх ушановують 
покірні віруючі, а з іншого — ніхто б не звертав увагу на богів, якби не було наївних людей. 

У третій строфі ліричний герой заглиблюється в минуле. Він згадує, як у дитинстві 
у відчаї одного разу поглянув на небо й молився про те, щоб почути там божественний 
голос. Але це бажання, як свідчить наступна строфа, залишилося нездійсненним. Само­
стійно переживаючи страждання, Прометей боровся з хаосом, темрявою та ув’язненням. 

У п’ятій строфі він звинувачує в упертості бога, якого нібито треба вшановувати. 
Зевс зовсім не переймався життям і проблемами. 

У шостій строфі коротко згадано, що особистість героя вже дозріла. Дійсно, не всі 
бажання та мрії юності Прометея здійснилися. Проте він сприймає це як складову частину 
земного існування. В останній строфі стають зрозумілими наслідки такого існування. 
Бунтівний геній — ніби творець на Землі. Прометей розповідає, що створив людей за 
своєю подобою (аналогічно до біблійної історії про створення Адама). На противагу 
християнському канону, де людей вигнали з раю та прокляли, Прометей у своєму тво­
рінні робить акцент на здатність відчувати радість від творчості та свободи. Він виховує 
нових людей, схожих на нього. 

Образ Прометея. Митець трактує ліричного героя в дусі Просвітництва. Герой уті­
лює ідею творчості, волі та суспільного служіння. Героїчний образ творчого генія 
Прометея відображає ідеї угруповання «Буря і натиск», до якого певний час належав 
письменник. У «Прометеєві» утверджено ідею звільнення суспільства й особистості. 

Ж. Дельвіль. Прометей. 
1907 р.
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Риси Прометея в інтерпретації  Й. В. Ґете

Риси героя Авторське трактування

Безстрашність Прометей порівнює грозу («хмарний туман»), найпотужнішу зброю 
Зевса, з грою маленького хлопчика. 

Відмежування 
від богів

Прометей указує Зевсові на його місце («твоє небо» і «моя земля»). 

Схильність 
до роздумів

Прометей говорить про вбогість богів, які не мають творчого імпульсу, 
а він, на противагу їм, може покластися на своє «серце, що горить свя­
тим вогнем».

Незалежність, 
волелюбність

Прометей самостійно протистояв обставинам і небезпекам — усього 
досяг сам і все довів до кінця. 

Нездоланна  сила Прометей примножує «свій образ» у людях, формує їх творчою волею. 

	

Прометей (1772–1774)

Вгорни небо твоє, Зевсе,
Імлою хмар,
Вчини, як отой хлопчак,
Що толочить будяки,
Влучай в дуби й верхів’я гір, —
Тільки мою землю
Мені залиши,
І мою хатину, будовану не тобою,
І вогнище моє
Із розжареним приском,
Якому ти заздриш.

Не знаю нікого біднішого
Під сонцем, ніж ви, богове!
Нещедро ви живлите
Данням офір
І дихом молитов
Вашу величність.
Ви б геть змарчіли, якби
Не жебраки і діти,
Дурники, повні надії.

Коли я був малий, тоді,
Не знаючи, що, де і як,
Звертав свої заблудлі очі
До сонця, чи нема там вгорі
Вуха, що скарги мої почуло б,
Серця, що так, як моє,
Пригноблених би пожаліло,
Хто допоміг
Гордість титанів мені здолать

Хто від смерті мене врятував,
Від долі раба?
Чи не ти само це звершило,
Серце, в паланні святім?
Чи не палало, юне і добре, ти,
Марно дякуючи за рятунок
Тому, хто спить у високості?

Тебе шанувати? Чому?
Може, зм’якшив ти колись
Болі знедоленим?
Може, притишив колись
Сльози настрашених?
Чи не всемогутній час
Мужа із мене викував?
Чи не одвічна судьба
Владує і мною, й тобою?
Либонь, ти гадаєш,
Що зненавидіти життя я мушу,
Втекти десь в пустелю,
Бо не всі вже
Пуп’янки мрій достигли?

Ні, тут я сиджу і формую
Людей на свій образ — 
Поріддя, що подібне до мене,
Щоб мучитися, щоб ридати,
Щоб втішатися, щоб радіти, — 
І зневажати тебе,
Як я!

                                                                                                (Переклад Миколи Бажана)
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Осмислюємо прочитане. 1. Пригадайте й перекажіть міф про Прометея. Яку 
інтерпретацію отримав цей міф у вірші Й. В. Ґете? 2. Доведіть, що письменник поєд-
нав у творі давньогрецький міф про Прометея і біблійний міф про Адама та Єву. 
У чому полягає сенс такого поєднання? 3. Які художні засоби використовує пись-
менник для створення образу Прометея? Наведіть приклади.     

Творче завдання. 4. Підготуйте пост для соцмереж на тему «Ми — нащадки 
Прометея…».  

Дискусія. 5. Як ви розумієте особисту й суспільну свободу?
Робота в групах. 6. Випишіть із вірша цитати, у яких ідеться про: а) спротив 

Зевсові; б) благодіяння людям; в) місію Прометея. Прокоментуйте їх.
Життєві ситуації. 7. Визначте громадянські ідеї вірша «Прометей». Які з них є 

актуальними для нашого часу? 
Проєкт. 8. За допомогою інтернету створіть презентацію «Образ Прометея в 

зарубіжному й українському мистецтві».  

Балада «Вільшаний король». Історія створення. Більшість балад Й. В. Ґете 
написано в м. Веймарі, куди він приїхав у 1775 р. на запрошення герцога Карла 
Августа й виконував його доручення. Потім туди приїхав і Ф.  Шиллер.  Вони пото­

варишували, обмінювалися листами та творами. Поети неначе розпочали своєрідне зма­
гання, унаслідок чого було написано багато прекрасних балад. 

Баладу «Вільшаний король» було спочатку написано для п’єси «Рибалка». Однак 
згодом вона набула самостійного значення. На створення балади поета надихнула дан­
ська народна пісня «Дочка короля ельфів1», опублікована Й. Г. Гердером у збірнику 
«Голоси народів у їхніх піснях» (1778–1779). Незважаючи на подібність (мотив таєм­
ничості, фантастичність ситуації, смерть героїв), твори Й. Г. Гердера та Й. В. Ґете від­
різняються. 

У баладі втілено думку про таємничу силу природи й залежність людини від неї, про 
її тісний зв’язок із непізнаним і розмаїтим у своїх проявах світом. 

Зображення природи. Порівняно з попередніми творами Й. В. Ґете, де природа є 
благодатною та життєвою силою, символом гармонії, у веймарських баладах вона стає 
втіленням таємничих сил. У баладі поєднано два плани — реалістичний і фантастично­
міфологічний. 

Реалістичний план Фантастичноміфологічний план

Повернення батька й сина додо-
му, нічні страхи сина, його 
смерть.

На тлі нічної природи таємничий вільшаний король 
«кличе» дитину до себе, заманює хлопчика золотом, 
розвагами, піснями, прагнучи відібрати душу й життя.

Міфологічні образи. Багато образів у творі мають не тільки пряме, а й міфологічне 
значення. Верба — символ Усесвіту, космічної гармонії, а також туги, печалі, трагічної 
долі. Вітер — символ духу, руху Всесвіту, невловимості, неусвідомленості, руйнації і 
водночас оновлення (у міфах і казках — місце перебування духів, душ померлих). Ніч — 
стихія злих сил, інколи — порятунок від них. Туман — символ невизначеності шляху, 
блукання. Пан — бог лісів, отар, пастухів, покровитель усієї природи, якого зображували 
як напівлюдинунапівцапа — з хвостом, ріжками, бородою; навколо нього танцювали 

Результати навчання

1 Ельфи — у фольклорі — духи повітря, природи, можуть жити на деревах, люблять танцювати й 
заворожувати людей. Є ельфи світлі (добрі) і темні (злі), вони мають своїх королів, свої володіння, 
межу яких не можна порушувати.
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німфи (жіночі божества, які жили на деревах, у воді, у горах) і сатири (лісові й гірські 
чоловічі божества, які уособлювали первісну грубу силу природи). 

Поєднання різних міфологічних образів утворює у вірші Й. В. Ґете атмосферу таєм­
ниці, тривоги, страху й лихих сил. 

Невипадковим є фантастичний образ вільшаного короля. Вільха — дерево, що росте 
біля води, на вологому ґрунті, тобто в цьому образі поєднано воду та землю. Отже, 
вільшаний король — утілення самої природи, володар усього, що є у світі: води, землі, 
рослин, тварин і людства. 

Художні конфлікти. Драматичне напруження в баладі виникає внаслідок зіткнен­
ня різних начал: життя і смерті, реального та фантастичного, відчаю та надії, буденно­
го й інтуїтивного. Батько і син утілюють два різні погляди на світ. Батько не вірить у 
чудеса, його позиція характеризується врівноваженістю, поміркованістю, але в його 
словах відчувається велика любов до сина. Мовлення дитини, навпаки, сповнене хвилю­
вання, страху, відчуття впливу невідомих темних сил. Сумна кінцівка балади свідчить 
про те, що передчуття сина справдилися. 

Крім зіткнення різних типів сприйняття (дорослого та дитячого), у баладі розгорта­
ється конфлікт між вільшаним королем і хлопчиком. Мовлення таємничого лісового царя 
сповнене містичної сили. До хлопчика ніби звертається сама природа. Дитину вабить і 
водночас жахає її таємнича сила. Отже,  у баладі хлопчик ніби втілює все людство, яке й 
досі не досягло гармонійних стосунків із природою, світом, самим собою. Звідси —  тра­
гічний фінал твору. 

Однак Й. В. Ґете ніколи не був песимістом. Він завжди відстоював ідею вічного руху 
вперед — через смерть, страждання, помилки —  до оновлення життя. 

Тупіт кінських копит, що відтворює ритм балади, є звуковим образом поступу при­
роди й людини. Поет вірив, що людство здатне долучитися до таємничої мудрості при­
роди та спрямувати свій рух до світла, яке здолає ніч.

Філософська ідея. У баладі «Вільшаний король» утілено непізнанну  силу природи, 
її могутність і таємничість. Природа в поета вирує, чарує та вабить людину. Балада стала 
відображенням філософських роздумів Й. В. Ґете про взаємини людства й природи, про 
необхідність досягнення гармонії між ними.

Перший переспів творів Й. В. Ґете українською мовою належить П. Гулаку­
Артемовському — це балада «Рибалка» (1827). Перший український переклад 
балади  «Вільшаний король» був надрукований окремим виданням у Львові в 
1838 р. Автором перекладу став мовознавець і священник Й. Левицький. Пізніше 
до перекладу цього твору зверталися П. Куліш, Б. Грінченко, М. Рильський та ін. 
Українські перекладачі надали баладі виразного національного звучання. 

Вільшаний король нагадує героїв українських міфів — лісовика (господар лісу, який 

«Бу­ря і на­тиск»

У 1770–1780х роках у Німеччині сформувався мистецький рух «Буря і натиск», 
названий за однойменною драмою Ф. М. Клінгера. Представників цього угрупо
вання називають штюрмерами (з нім.). Для творів «Бурі і натиску» характерні ідеї 
гнівного протесту проти насильства, культ геніївбунтівників, утвердження творчої 
сили й багатогранності людини, захист народних інтересів.  Штюрмерські мотиви 
звучать у творчості молодого Й. В. Ґете, Ф. Шиллера, Ф. Мюллера, Г. Бюргера та ін.
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збиває людей із дороги), вія (символ ворожої сили), водяника (утілення водної сти-
хії, розгніваний водяник міг шкодити людям — руйнувати греблі, топити, забирати 
до себе людей). А дочок вільшаного короля можна порівняти з українськими мавка-
ми й русалками. Мавки символізують душі дітей, які народилися мертвими чи 
померли нехрещеними. Вони часто постають у вигляді молодих дівчат, які танцями 
й співом заманюють хлопців у ліс. Русалки — богині водоймищ, але інколи вони 
виходять на берег, співають, танцюють, кличуть людей у воду.

ВІльшаний король (1782)

Хто пізно так мчить у час нічний?
То їде батько, з ним син малий.
Чогось боїться і мерзне син —
Малого тулить і гріє він.

— Чому тремтиш ти, мій сину, щомить?
— Король вільшаний он там стоїть!
Він у короні, хвостатий пан! 
— То, сину, вранішній туман!

«Любе дитя, до мене мерщій!
Будемо гратись в оселі моїй,
Квіти прекрасні знайду тобі я,
У злото матуся одягне моя».

— Мій тату, мій тату, яке страшне!
Як надить вільшаний король мене!
— Годі, маля, заспокойся, маля!
То вітер колише в гаю гілля!

«Хлопчику любий, іди ж до нас!
Дочки мої у танку в цей час,
Дочки мої тебе вийдуть стрічать,
Вітати, співати, тебе колихать!»
— Мій тату, мій тату, туди подивись!

М. фон Швінд.   
Ілюстрація  до балади 

Й. В. Ґете  «Вільшаний 
король». 1849 р.
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Он королівни вільшані зійшлись!
— Не бійся, мій синку! Повір мені:
То верби сивіють удалині!

«Мені, хлопче, люба краса твоя!
З неволі чи з волі візьму тебе я!»
— Мій тату, мій тату, він нас догнав!
Ой, як болюче мене він обняв!

Батькові страшно, батько спішить,
В руках його хлопчик бідний кричить;
Насилу додому доїхав він,
В руках його мертвий лежав його син. 

                   (Переклад Максима Рильського)

Осмислюємо прочитане. 1. Визначте частини сюжету балади Й. В. Ґете 
«Вільшаний король». Назвіть їх. 2. Порівняйте позиції батька і сина. 3. Визначте тему 
(теми) та ідею (ідеї) твору. 4.  Як зображено природу в баладі «Вільшаний король»?  

Творче завдання. 5. Яким ви уявляєте вільшаного короля? Опишіть його (усно) 
або створіть малюнки.

Дискусія. 6. Чому, на вашу думку, вільшаний король забирає життя дитини?  
Робота в групах. 7. Знайдіть у вірші назви міфологічних істот. 8. За допомогою 

інтернету з’ясуйте їхнє значення та історію. Доберіть світлини. Прокоментуйте, яку 
роль вони відіграють у творі. 

Життєві ситуації. 9. Як сучасні люди повинні ставитися до природи? 10. Чи всі 
таємниці природи розгадані в наш час? Поясніть. 

Проєкт. 11. За допомогою інтернету знайдіть і порівняйте різні українські пере-
клади вірша (М. Рильського, П. Куліша, Д. Загула, Б. Грінченка). Якщо ви володієте 
німецькою мовою, зіставте їх з оригіналом твору.

Балада (з фр. ballade, прованс. ballar — танцювати) — ліроепічний жанр 
фольклору й літератури, у якому органічно поєднано розповідь про об’єктивні 
події та людські почуття.  

Характерні ознаки балади:
•	 невеликий обсяг; 
•	 напружений драматичний сюжет; 
•	 невелика кількість подій і персонажів; 
•	 поєднання епосу (зображення зовнішніх подій) і лірики (зображення 

почуттів героїв, емоційне ставлення автора до подій);
•	 тісний зв’язок із фольклором (мотиви, образи, художні засоби, мова);
•	 можливе використання фантастики;
•	 велика роль описів і пейзажів. 
Символ (з грецьк. symbolon — умовний знак, натяк) — предметний або словес­

ний знак, який опосередковано виражає сутність певного явища. Символ завжди 
має переносне значення. Символічними у творі можуть бути окремі предмети, 
образи, художній простір і час та інші елементи тексту.   

Результати навчання
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1.	 Пригадайте, що ви знаєте про Ф. Шиллера та його творчість. 
2.	 Перекажіть зміст балади «Рукавичка». Які ідеї утверджено в образі головного героя? 
3.	 Пригадайте зміст оди Горація «До Мельпомени» («Мій пам’ятник стоїть…»). 

Йоганн Крістоф Фрідріх Шиллер народився 10 листопада 1759 р. в м. Марбасі (Ні
меччина) у сім’ї військового фельдшера. Він навчався в латинській школі. У старших 
класах захопився творами римських класиків — Овідія, Горація, Вергілія. Подальшу 
долю Ф. Шиллера вирішив герцог Карл Євгеній, правитель Вюртемберга. Герцог був 
деспотом, але охоче грав роль «освіченого монарха». Він створив воєнну школу — 
Карлсшуле в Штутгарті, перетворену згодом на академію. Проте насправді це була 
«плантація рабів», як називали її німці. Уся система навчання базувалася на різках, 
якими карали за найменшу провину. Герцог змусив Фрідріха піти до школи, де навчання 
тривало вісім років. 1780 р. Ф. Шиллер закінчив медичний факультет академії та став 
військовим лікарем із мізерною платнею, однак муштра й знущання супроводжували 
його й надалі.

22 вересня 1782 р. він утік із Вюртемберзького герцогства. 23річний  юнак остаточно при­
святив своє життя літературі. З того часу почалися його мандри Європою.

Переховуючись від гніву герцога, він жив у різних містах — Мангеймі, Лейпцигу, 
Дрездені. У цей період митець серйозно займався філософією та історією. Його історичні 
праці зацікавили вчених, і в 1788 р. Ф. Шиллера запросили на посаду професора в 
Єнський університет. 

1794 р. Й. В. Ґете та Ф. Шиллер були присутні на засі­
данні Спілки природознавців у Єні, обом не сподобалась 
одна з доповідей, і дорогою додому митці продовжували 
дискутувати. Так розпочалася дружба, що тривала понад 
десять років. У них була одна спільна мета — підняти 
духовний рівень народу, пробудити його свідомість і спо­
нукати до вільного й щасливого життя. Ідеалом обох 
завжди була свобода, яку вони розуміли як необхідний 
спосіб існування людини. 

У роки перебування поета у Веймарі з’явилися його 
чудові балади: «Нурець», «Полікратів перстень», «Івікові 
журавлі», «Рукавичка», «Лицар Тогенбург», «Кассандра», 
«Граф Габсбурзький» та ін. Крім віршів і балад, Ф. Шил­
лер багато писав для театру. Серед найвідоміших його 
п’єс — драми «Розбійники» (1781), «Підступність і кохан-
ня» (1783), «Марія Стюарт» (1801–1803), «Вільгельм 
Телль» (1804) та ін.  

Пам’ятник Ф. Шиллеру. 
м. Берлін (Німеччина)

Йоганн Крістоф Фрідріх Шиллер
1759–1805 рр.
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У 1804 р. стан здоров’я Ф. Шиллера, що хворів на сухоти, різко погіршився. Навесні 
1805 р. він відчув себе трохи краще. У травні, коли його відвідав Й. В. Ґете,  Ф. Шиллер 
навіть збирався до театру. Друзі не знали, що то була їхня остання зустріч. Ф. Шиллер 
помер 9 травня 1805 р. Поетові було лише 45 років... Його поховали на старовинному 
цвинтарі церкви Святого Якова. Пізніше труну Ф. Шиллера було перенесено до склепу 
веймарських герцогів, поруч із прахом Й. В. Ґете. Смерть, як і життя, поєднала їх наза­
вжди...

Ода «До  радості». Ідейний зміст твору. У поезії поет критикував вади суспіль­
ства, засуджував деспотизм, несправедливість і лицемірство. Разом із тим його 
творчість сповнена світлого оптимізму, віри в перемогу добра та людяності в 

усьому світі. Він сподівався, що настане час, коли людство духовно воскресне й мільйони 
людей з’єднаються в єдиному прагненні до прекрасних ідеалів. У творі звучить 
полум’яний заклик до єднання людей в ім’я миру, дружби, свободи, щастя та радості на 
землі. 

Композиція та жанрові особливості. Виникнувши як жанр хорової лірики, ода 
зазвучала у творчості Ф. Шиллера поновому. Поет оспівує не історичну подію чи кон­
кретну видатну особу, а майбутнє — нове людство, яке має об’єднатися на засадах розу­
му, правди, добра й краси. Твір побудовано як діалог ліричного героя та хору. Ліричний 
герой утілює просвітницькі ідеї автора, утверджує необхідність духовного єднання 
людей різних країн і націй. Це єднання у вільному поступі народів — нова «радість», 
рушійна сила Всесвіту.   

 Першим перекладачем творів Ф. Шиллера українською мовою у 30х роках ХІХ ст. був  
Й. Левицький. У різні роки до перекладів творів Ф. Шиллера зверталися Б. Грін­
ченко, Олена Пчілка, Борис Тен, М. Лукаш та ін. Перші вистави українською мовою 
драми «Розбійники» відбулися у львівському театрі «Руська Бесіда» (1881–1889). 
Уперше в Києві драму «Розбійники» поставив у Народному театрі в 1918 р. П. Сак­
саганський. Ця п’єса й досі йде з великим успіхом на львівській і київській сценах.

У словах ліричного героя висловлено просвітницьку програму Ф. Шиллера. У них  
звучать заклики як керівництво до дії, зразок поведінки й моралі людини. 

Особисте й колективне («я» і «ми») у творі поєднано в єдиному пориві до кращого 
майбутнього. Велику роль у наближенні щастя для мільйонів відіграє Бог як Творець 
нового людства. 

Будинок Європейського  парламенту.  м. Страсбург  (Франція)
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Йоганн Крістоф Фрідріх Шиллер

Образ Господа трактується Ф. Шиллером у дусі Просвітництва — як утілення 
розуму, природи, правди й добра. Бог у розумінні митця потребує не рабської покір­
ності, а руху вперед, внутрішнього вдосконалення. Людство має виконувати Божі 
Заповіді, стати єдиною родиною, жити в мирі, щоб прийти до високої мети.  

Отже, жанр оди Ф. Шиллер наповнив актуальним суспільнофілософським змістом, 
важливим для всього людства. 

До  радостІ (1785)

				    (Скорочено)

Радість, гарна іскро Божа!
Несказанно любо нам
Увійти, царице гожа,
В твій пресвітлий дивний храм.

Все, що строго ділить мода,
В’яжеш ти одним вузлом,
Розцвітає братня згода
Під твоїм благим крилом.

Хор
Обнімітесь, міліони,
Поцілуйтесь, мов брати!
Вічний Отче доброти,
Дай нам ласки й охорони!

Кого доля ощастила
Тим, що другові він друг,
Кого любить лада мила, —
Йдіть до нас в веселий круг.
Йдіть усі, хто зве своєю
В світі душу хоч одну!
Хто ж весь вік черствів душею —
Йди у іншу сторону.

Хор
Хто живе в земній юдолі,
Всяк симпатії скорись!
Нас веде вона у вись,
Де Всесильний на престолі.

Радість п’ють усі істоти
З груді матері-землі,
Ті солодкії щедроти
Мають всі — і добрі, й злі. (...)

Хор
Поклонітесь, міліони,
Перед мудрістю Творця!

Сповніть милістю серця
І чиніть Його закони.

Радість — всесвіту пружина,
Радість — творчості душа,
Дивна космосу машина
Нею живиться й руша.
Радість квіти розвиває
І розгін дає сонцям,
Їх в простори пориває,
Невідомі мудрецям.

Хор
Як у безмірі світила
Хором райдужним пливуть,
Браття, йдіть у славну путь,
Що вам радість освятила.

Вчених з істини свічада
Радість успіхом віта,
До чеснот провадить радо,
Хоч тропа до них крута;
На ясній вершині віри
Піднімає хоругов,
В день воскресний на псалтирі
Славить тих, хто смерть зборов.

Хор
Будьте мужні, міліони!
Вірте, страдні, в кращий світ!
Тих, що справдять заповіт,
Прийме Бог у вічне лоно.

Божество не наградиме, —
От би нам зрівняться з ним!
Хай радіють із радими
Горе й злидні в крузі цім!
Не відомста, не погрози —



38

ПРОСВІТНИЦТВО

Всепрощення ворогам!
Хай не ллють у скруті сльози,
Не гризуться каяттям.

Хор
Знищим книги борговії!
Помирімося усі!
Браття! Бог на небесі
Не забуде благодії. (...)

Хор
Все хвалу йому співає —
Хай гримить псалом гучний!
Дух прославимо благий,
Що над зорями витає!

Будь твердим в лиху годину,
Поміч скривдженим давай,
Всюди правду знай єдину,
Зроду клятви не ламай,
Не знижайсь перед потужним,
Коли треба — важ життям!
Шана й слава чесним, мужнім,
Згуба підлим брехунам!

Хор
Станьмо дружною сім’єю,
Жити правдою й добром
Присягнімо цим вином
Перед вишнім судією!			 

	        (Переклад Миколи Лукаша)

Осмислюємо прочитане.  1. У якому значенні вжито  у творі поняття «радість»? 
2. Які демократичні цінності  утверджено в оді «До радості»?  3. Знайдіть у тексті оди 
біблійну лексику. Яку роль, на вашу думку, вона відіграє?  

Творче завдання. 4. Уявіть, що вас запросили на засідання Європейського 
парламенту. Підготуйте промову про Україну та її місце в об’єднаній Європі. 
Доречно використайте цитати з оди «До радості» Ф. Шиллера.  

Дискусія. 5. Які ідеї Ф. Шиллера були б корисними для європейського това-
риства в наш час? 

Робота в групах. 6. Скориставшись цифровими пошуковими системами, 
визначте, у яких медіатекстах (документальних, художніх стрічках та ін.) використано 
оду «До радості» Ф. Шиллера. Поясніть. 

Життєві ситуації. 7. За допомогою інтернету визначте дату, коли ода «До 
радості» стала гімном Євросоюзу. Хто написав музику до твору? Поясніть, чому 
саме цей твір було обрано гімном об’єднаної Європи. 

Проєкт. 8. Створіть схему «Жанрові ознаки оди». Використовуючи схему, дайте 
визначення оди як жанру. Визначте її ознаки. Поясніть новаторство Ф. Шиллера в 
галузі жанру.

Результати навчання

Ода — жанр лірики, вірш, що виражає піднесені почуття та оспівує важливі 
події, діяльність видатних осіб. Виникла в Стародавній Греції (Горацій та ін.), 
активно розвивалася в добу класицизму (Ф. Малерб, Н. Буало та ін.).   


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1.	 За допомогою словника визначте зміст слів романтик, романтичний. 
2.	 Як ви думаєте, чим відрізняється романтик від прагматика? Яких людей (романтиків 

чи прагматиків), на вашу думку, більше в сучасному суспільстві? Як вони можуть 
впливати на розвиток країни в наш час? Аргументуйте відповідь. 

Значення романтизму для країн Європи. Наприкінці XVIII — на початку XIX ст. 
в Європі формується новий художній напрям — романтизм, який кардинально 
змінив зміст і форми художньої літератури й інших видів мистецтва. Романтизм 

приніс у країни Європи особливе відчуття свободи, дух перетворення, нові ідеали. 
Ідеї, які обстоювали письменникиромантики, впливали на суспільну свідомість, роз­

виток національновизвольних рухів, перегляд існуючих устроїв. У той час передові 
європейські країни розпочали рух до демократії. Велику роль у поширенні передових 
ідей, у справі здобуття особистої і суспільної свободи відіграли письменникиромантики, 
котрі виступали проти духовної ницості, насильства й несправедливості. 

Романтики висунули принципово новий погляд щодо людини, суспільства та ролі 
митця. Людину розглядали не як частину суспільства, залежну від зовнішніх обставин, 
а як безмежний Усесвіт, величезну таємницю, яку потрібно розгадати. Романтики утвер­
джували виняткову роль мистецтва в здобутті волі та незалежності. Вони відмовилися 
від попередніх традицій і висунули новий закон художньої творчості — це авторська 
свідомість. Саме творча фантазія автора тепер визначала розвиток жанрів і стилів. 

Історичні умови. Романтизм як художній напрям розвивався в особливих 
суспільноісторичних умовах. Їх не 
потрібно абсолютизувати, адже літерату­
ра й мистецтво розвиваються за власни­
ми законами. Проте не можна не врахо­
вувати тієї ситуації, що склалася на той 
час у Європі. Серед найважливіших 
подій доби треба назвати Французьку 
революцію.   

Молоді митціромантики (Новаліс, 
С. Колрідж, В. Вордсворт, Л. Тік, В. Вак
кенродер та ін.) палко вітали ідеї Фран­
цузької революції — рівності, братер­
ства, свободи. Проте ідеї революції не 
справдилися, натомість обіцяних волі й 

Романтизм як художнІй напрям 
 у лІтературІ й мистецтвІ

Ж.Л. Давид. Клятва в залі для гри в м’яч.  
Фрагмент. 1791 р.  

РОМАНТИЗМ
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братерства багато безневинних жертв загинуло на гільйотині. Замість суспільної рів­
ності був установлений жорстокий терор. Духовні цінності поступилися владі грошей, 
буржуазному прагматизму. Це не могло не викликати протест у письменників. 
Побачивши, що інтереси людини й моральні пріоритети людства зневажені, вони, усу­
переч дійсності, утверджували цінність особистості та її право на вільне життя. 

У своїх творах романтики зображували певні історичні події та явища, узагальню­
вали факти так, що вони мали значення не лише для конкретної краї­
ни в конкретний період, а були значущими й для всього людства та 
світу загалом. Усезагальність (глобальність) мислення — характерна 
ознака романтичного світосприйняття.

Філософія романтизму. Величезний вплив на формування роман­
тизму здійснив німецький класичний ідеалізм, яскравим представником 
якого був І. Кант. З його точки зору, світ має певні межі й водночас без­
кінечний, на людину впливають умови існування, але вона вільна у своїх 
почуттях і вчинках. Учений вважав, що людина є носієм усезагального 
розуму, а її поведінка — вияв особистої свободи й моральних 
настанов (морального імперативу). Філософ закликав до піз­
нання природи — її розмаїття та безкінечності проявів.

У 1796–1797 рр. у німецькому місті Єні брати Август і 
Фрідріх Шлегель створили єнський гурток романтиків, до 
якого належали письменники Новаліс, Л. Тік, В. 
Ваккенродер, філософи Ф. Шеллінг, Й. Фіхте. Перший 
виклад романтичної теорії належить Ф. Шлегелю. Він абсо­
лютизував окрему особистість, наголосивши, що романтизм 
створив зовсім новий (порівняно з літературою класициз­
му) тип героя — це неповторна особистість, яка сама диктує 
дійсності свої закони. 

Ф. Шеллінг у 1790х роках обґрунтував філософію природи, 
утверджуючи думку про її динаміку та боротьбу суперечностей. 
Саме з його праць романтики запозичили ідеї про безмежність про­
явів природи, панування в ній різних стихій, багатство й неповтор­
ність її форм. 

Й. Фіхте зробив спробу вивести все розмаїття форм пізнання із 
суб’єктивноідеалістичного начала. Він вірив, що людина — абсо­
лютний активний суб’єкт, здатний одухотворити світ. Думку про 
«внутрішню» (духовну) активність особистості підтримали 
письменникиромантики, надавши людині безмежні права в осяг­
ненні й перетворенні себе та світу. 

Формуванню романтизму сприяла і філософія Просвітництва. 
Романтики творчо сприйняли руссоїзм — філософію Ж.-Ж. Руссо, 
особливо його ідеї про протиставлення природи й цивілізації, 
людини «природної» і людини «культурної» («цивілізованої», яка 
зазнала згубного впливу суспільства). 

Естетичні чинники. Починаючи з другої половини XVIII ст. еле­
менти романтизму почали простежуватися вже у творах неокласицизму, який панував 
у деяких європейських країнах. Це яскраво засвідчила творчість письменника Ж. Поля, 
у якого з’явився новий герой, а романи були створені всупереч класичним канонам — 
у довільній формі. Письменник оголосив поезію «духовним наслідуванням природи». 

Й. Фіхте

І. Кант

   Ф. Шеллінг

А. Шлегель
	 Ф. Шлегель
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Ця теза стала одним із провідних принци­
пів мистецтва романтиків. 

Для розвитку романтизму важливими 
були й здобутки письменників доби Про­
світництва, зокрема Й. В. Ґете, Ф. Шил­
лера, представників німецького літератур­
ного угруповання «Буря і натиск». У їхніх 
творах формуються елементи романтич­
ної естетики. Митці багато зробили для від­
творення складного й багатогранного життя 
людини. Вони звеличували силу людського 
духу, могутність розуму в осягненні світу й 
природи, утверджували внутрішню свободу 
особистості, велику роль мистецтва та твор­
чості. 

На формування романтизму вплинули й досягнення сентименталістів, зокрема 
зосередження їхньої уваги на внутрішньому світі особистості, культі природної лю­
дини, на проголошенні пріоритету почуттів над розумом.

Своєрідність романтизму як художнього напряму. Провідна ознака романтизму — 
суб’єктивність. Романтики заглиблювалися у внутрішній світ особистості, намагалися 
відтворити приховані порухи людської душі. Об’єктом романтичної літератури є не 
навколишня дійсність, а людина як суб’єкт, неповторна індивідуальність. Почуття та 
переживання людини — завжди на першому плані в романтиків. Вони зробили акцент 
не на зображенні світу, а на вираженні суб’єктивного ставлення до нього, природи, до 
вічних проблем буття. 

Герой романтизму принципово відрізняється від героїв попередніх епох. Митці 
поставили людину в центр світобудови. Романтичний герой переймається глобальни­
ми питаннями буття, його хвилює не тільки власне існування, а й життя всього люд­
ства. Образ романтичного героя є всезагальним, універсальним, бо в ньому втілено ідеї 
романтиків про величезні можливості людського духу в пізнанні світу. Романтичний 
герой пізнає не розумом, а душею, серцем, інтуїцією. 

Романтики проголосили свободу та творчий політ фантазії однією з основних умов 
існування особистості. Водночас митці стверджували про необхідність здобуття волі й 
у суспільному житті. Прагнення до свободи, духовне звільнення людини й усього людства 
визначають пафос багатьох творів романтиків. 

Великого значення романтики надавали зануренню у світ підсвідомого, ірраціо-
нального й таємничого. У їхніх творах багато містики та фантастики, які допомагають 
розкрити приховані душевні колізії. Людина для них — це таємниця, до кінця ще не 
розгадана. Вона живе особливим внутрішнім життям, яке оспівують митці. Возвеличення 
«буття духу» є однією з визначальних ознак романтизму.

Дж. Констебл. Віз для сіна.  1821 р.

«Поезія — це дзеркало, яке дивовижно перетворює все, що довкола»  
(Г. Гейне). 

«Процес пізнання світу починається з пізнання людини» (С. Колрідж). 
«Мистецтво — наука про життя, у центрі якої — учення про прекрасне, яке можна 

осягнути лише інтуїтивно» (Р. Шатобріан). 
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Треба наголосити на протиставленні двох світів у романтизмі — дійсного (реально-
го) та уявного (ідеального). Романтичний герой творить світ своєї уяви, ідеалів, відмін­
ний від світу реального, сповненого суперечностей та трагізму. Героя не влаштовує 
буденна дійсність, недосконалість навколишнього світу, моральна ницість людства. 
Прагнучи долучитися до таємниці світу, романтичний герой опановує дійсність (хоча 
й не приймає її) духовно — через власне «я». 

Твори романтиків називають ще «поезією думки та почуття». Через почуття вони 
прагнули впливати на душу, а думка пробуджувала в читачів бажання розібратися в 
сутності людського буття. Поєднання інтелектуального й емоційного начал визначає 
своєрідність творів романтизму. 

Характерною для романтизму була й поетика контрастів. Через контрасти митці 
відтворювали протиборство різних начал у світі, внутрішні конфлікти особистості, 
несумісність високих ідеалів із буденною дійсністю, недосконалістю людства тощо.  

Шукаючи нових шляхів розвитку мистецтва, романтики звернулися до національних 
витоків, фольклору. У їхній творчості нерідко використано народні жанри (пісня, романс, 
плач тощо), усталені образи, постійні тропи тощо. Однак вони опановують не лише фор­
мальні засоби фольклору, а й проймаються духом, способом мислення народної творчості. 

Велику роль у творах романтиків відіграє природа. Вона для них — узірець гармонії, 
живого й розмаїтого буття. Це таємні, стихійні, суперечливі сили, утілення одвічної 
таємниці світу. Згідно з філософією романтизму, поезія та мистецтво — це засоби, що 
здатні проникнути в глибини природи, не порушивши її первісної гармонії. 

Одне з чільних місць у романтичній літературі посідає тема кохання. Романтики 
поетизували кохання, яке мало надзвичайний вплив на людину та її долю. Кохання в 
романтизмі — найнапруженіший момент духовного буття. Воно відкриває в людині 
нові моральні якості, викликає до життя приховані сили. 

Для розвитку романтичного напряму велике значення мав міфологізм. Романтики 
наголошували на універсальних законах людського буття, глобальних проблемах суспіль­

На­ці­о­наль­на сво­є­рід­ність ро­ман­тиз­му 

У кожній країні романтизм мав свої національні варіанти, що виявилися 
у своєрідності проблематики, підходах митців до зображення людини та 
світу, а також у жанрових системах.
Ні­меч­чи­на. Цю країну вважають батьківщиною романтизму. З Німеч
чини романтизм поширився в інші країни. Яскравими представниками 
німецького романтизму в поезії стали єнські романтики, а також Г. Гейне. 
У м. Гейдельберзі утворився гурток романтиків, які активно опановували 
фольклорні форми. Активну роль у німецькому романтизмі відіграли брати 
Я. і В. Ґрімм, які видали «Казки для дітей і родини» (1812–1814). Значний 
внесок у розвиток епічних жанрів романтизму зробив Е. Т. А. Гофман, кот
рий написав гротескнофантастичні повісті й романи — «Малюк Цахес», 
«Життєва філософія кота Мурра» та ін. 

Фран­ція. Романтизм тут спочатку проник у прозові епічні жанри. В. Гюго  
у своїх романах використав не традиції минулого, а переосмислював дав
нину з позиції сучасності. Дещо пізніше романтизм поширюється в поезії, 
особливо в баладі, у якій романтики вбачали актуальний жанр фольклор
носередньовічного походження. Найпізніше романтики «завойовують» 
театр, тут на перший план виходить драма з історичними чи умовноісто
ричними сюжетами. Активно розвивається історичний роман, особливо в 
другій половині 1820х років.В. Гюго

Е. Т. А. Гофман



43

Романтизм як художнІй напрям  у лІтературІ й мистецтвІ

ства й вічних питаннях особистості. Міф був засобом поєднання минулого та сучасного, 
відкриваючи вікно у світ можливого майбутнього. Завдяки міфу людина у творах роман­
тиків постає в широкому філософському, культурному й історичному аспектах. 

Течія  романтизму Представники

Рання (універсальна,  
філософська) 

Ф. і А. Шлегель, Л. Тік, Новаліс, Ф. Гельдерлін,  В. Блейк,   
С. Колрідж та ін.

Народнофольклорна Г. Гейне, А. Міцкевич, Т. Шевченко, Ш. Петефі,  О. Пушкін,   
М. Гоголь та ін.

Байронічна Дж. Байрон, А. де Віньї, А. де Мюссе, Г. Гейне,  А. Міцкевич,   
О. Пушкін, М. Лермонтов та ін.

Гротескноромантична 
(гофманівська)

Е. Т. А. Гофман, Е. По, М. Гоголь, О. де Бальзак  та ін.

Утопічна В. Годвін, П. Б. Шеллі, В. Гюго, Жорж Санд, Е. Сю, Г. Гейне та ін.

Історична 
(вальтерскоттівська)

В. Скотт, О. Пушкін, О. де Бальзак, П. Меріме  та ін.

Релігійномістична єнські романтики, С. Колрідж,  Ф. Шатобріан,  А. Міцкевич та ін.

Взаємодія романтизму з іншими напрямами. Після того як у першій третині XIX ст. 
відбувся справжній злет романтичної літератури, у наступні десятиліття романтизм не 
зникає повністю: продовжують творити письменникиромантики (В. Гюго), елементи 
романтичного стилю наявні у творчості багатьох реалістів (О. де Бальзак, Стендаль). 
У США в 1840–1860-х роках розвиваються зрілий та пізній етапи романтизму.

Реалізм, хоча й дуже відрізнявся від романтизму достовірністю зображення, не був 
протиставлений романтизму повністю. Це доводить хоча б те, що у творчості бага­
тьох реалістів відчутні досить сильні романтичні тенденції (О. де Бальзак, Стендаль, 
Г. Флобер, О. Пушкін та ін.). Деякі ознаки романтизму, наприклад історизм, прагнення до 

Анг­лія. Помітна перевага лірики, ліроепічних форм і роману над 
традиційним епосом чи драмою. Саме в царині поезії та великої 
прози англійські митці мали найбільші здобутки. Активно розви
вається жанр поеми, що набуває різних модифікацій (сатирична, 
лірична, ліроепічна, драматична, історична). Великий вплив на 
літературний процес мала творчість Дж. Байрона, який розро
бив чимало ліричних і ліроепічних жанрів. Найпоширеніший 
тип героя отримав назву байронічний, а поему в дусі Дж. Бай­
рона називають байронічною. У прозі найбільшим впливом 
користувався В. Скотт, який став законодавцем у жанрі історич
ного роману. 

США. На перший план тут виходить не поезія, а проза. Усі найвидатніші аме
риканські романтики були прозаїками, у тому числі й геніальний поетлірик 
Е. По. В. Ірвінг і Н. Готорн, створивши оповідання, вплинули на становлення 
новелістики, виробили принципи малої прози, що стала улюбленою в США. 
Ф. Купер, Н. Готорн, Г. Мелвілл створили американський роман із великим 
розмаїттям різновидів — історикопригодницький, морський, утопічний, 
сатиричний, психологічний та ін. Е. По справедливо вважають одним із пер
ших майстрів науковофантастичного й детективного оповідання.Значний 
внесок у розвиток романтизму зробив і поет Г. Лонгфелло, створивши пое
му «Пісня про Гаявату» за зразком героїчного епосу народів світу. Цей твір 
утверджував ідею самобутності та єдності американської нації. 

     П. Б. Шеллі

Дж. Байрон

Е. По
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освоєння дійсності, критичне ставлення до світу, художні засоби, розвинули представ­
ники реалістичного напряму. Усе це свідчить про складність і багатовекторність літера­
турного процесу XIX ст. 

У пізньому романтизмі зароджується модернізм. Першими модерністами стали пізні 
романтики (Ш. Бодлер та ін.). Від романтизму модерністи взяли пріоритет чуттєвого, утвер­
дження цінності особистості, її здатність до творення нових світів, засоби символіки та ін. 

Отже, романтизм утвердив цінність людської особистості, багатство її внутрішнього 
світу, право на вільне життя, здатність одухотворювати світ. Романтики протиставили дій­
сності фантазію. Вони прагнули осягнути таємниці буття, вічного руху, що відбувається в 
історії, природі та суспільстві. Поетиці романтизму властиві контрасти, багатство символіки, 
звернення до фольклору та міфології. Авторська свідомість визначала розвиток жанрів і 
стилів. Це дає змогу вважати романтизм справжнім художнім переворотом, який відбувся в 
Європі наприкінці XVIII — на початку XIX ст., а звідти поширився і в інші країни.

Романтизм в Україні

Формування романтизму в Україні сприяло пробудженню національної свідомості, 
утвердженню історичної самобутності народу, його «духу», культурних традицій, 
мови й літератури. Український  романтизм тісно пов’язаний із національно
визвольним рухом, що вплинув на теми, мотиви, пафос цього напряму.
Українські романтики звернулися до минувшини, наголошуючи на своєрідності 
розвитку українського народу та його праві на свободу.
Українська романтична література була створена на межі 1820–1830х років у Харкові 
(І. Срезнєвський, І. Розковшенко, Ф. і О. Євецькі, О. Шпигоцький та ін.). У Галичині 
під гаслом національного відродження виступила «Руська трійця» (М. Шашкевич, 
І. Вагилевич, Я. Головацький). Наприкінці 1830х — на початку 1840х років з’явилося 
нове покоління романтиків: А. Метлинський, Є. Гребінка. Провідна роль в утвер-
дженні романтичного типу творчості належить П. Кулішеві та Т. Шевченкові. 

Осмислюємо прочитане. 1. Прочитайте наведені в підручнику висловлення 
письменників і філософів про романтизм. Визначте в кожному з них основну думку, 
прокоментуйте. 2. Порівняйте романтизм із класицизмом. Поясніть, чому роман-
тизм став запереченням класицизму. 3. Які жанри розвивалися в добу романтизму? 
Чому саме лірика стала, за словами М. Зерова, «королевою романтизму»?     

Творче завдання. 4. Уявіть, що вам доручили створити сайт «Романтизм». 
Створіть його схему, розкажіть про організацію сайту, на якому необхідно предста-
вити здобутки  романтиків.  

Дискусія. 5. Чому літературознавець Д. Чижевський назвав романтизм «рево-
люцією» в літературі й мистецтві? Аргументуйте свою думку. 

Робота в групах. 6. Підготуйте характеристику однієї з течій романтизму (за 
вибором). Використайте візуалізацію, висловлення видатних діячів культури. 

Життєві ситуації. 7. Чи є місце романтичним героям і героїням, романтичним 
ідеям у наш час? 8. Які конфлікти переживали романтичні персонажі? Чи пережива-
ють подібні конфлікти й почуття сучасні люди? 

Проєкт. 9. Створіть буктрейлер або презентацію про 1–2 представників роман-
тизму в одній із країн Європи, або в США, або в Україні (за вибором). 

Романтизм — художній напрям у літературі й мистецтві, якому притаманні 
інтуїтивночуттєве світосприйняття, увага до внутрішнього світу особистості, не­
прийняття буденності, конфлікт мрії та дійсності, захоплення несвідомим, таєм­
ничим, фантастичним, ірраціональним, звернення до фольклору та міфології)

Результати навчання
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1.	 За допомогою інтернету знайдіть інформацію про ситуацію в Німеччині під час напо-
леонівських війн і про діяльність братів Я. і В. Ґрімм. Поясніть, який подвиг здійсни-
ли митці  під час французької окупації.

2.	 Пригадайте визначення жанру «пісня». Назвіть його ознаки, різновиди пісень у 
фольклорі. Наведіть відомі вам приклади з української та зарубіжної усної народної 
творчості.  

Блакитна квітка німецького романтизму. У Німеччині романтизм виник і сфор­
мувався раніше, ніж в інших європейських країнах. Він пройшов у своєму роз­
витку кілька етапів. 

Перший етап (1795–1806) охоплює творчість єнських романтиків і Ф. Гельдерліна. 
Він пов’язаний із Французькою революцією, яку із захопленням сприйняли німецькі 
митці, а також із розвитком ідеалістичної філософії в Німеччині. У цей час було створе­
но теорію романтизму, визначено такі його ознаки, як універсальність та історизм. 

На другому етапі німецького романтизму (1806–1815) суспільноісторична ситуа­
ція в Європі істотно змінилася. Німеччина, як і інші європейські країни, була охоплена 
вогнем наполеонівських війн. Більшу частину країни окупували французькі війська, що 
викликало спротив населення. У Німеччині посилився визвольний рух, а романтизм 
став своєрідним засобом утвердження свободи й національної незалежності. На хвилі 
національного піднесення розвивається народнофольклорна течія романтизму, що 
мала виняткове значення для розвитку німецької культури. У цей час активно працює 
гейдельберзький гурток романтиків (А. фон Арнім, К. Брентано, Я. та В. Ґрімм, Й. фон 
Ейхендорф). Вони збирають твори фольклору й публікують їх. Ця праця стала величезним 
подвигом в ім’я  збереження рідної мови та культури.  

Третій етап німецького романтизму (1815–1830) зумовлений процесами Реставрації, 
які відбувалися в Німеччині й у всій Європі. Посилення державної влади, формування 
буржуазних відносин, втрата ідеалів надзвичайно турбували письменниківромантиків, 
які відобразили у своїх творах загальне розчарування суспільства й закликали до гармо­
нійного буття. У цей період розвивається гро­
тескнофантастичний романтизм, представлений 
творчістю Е. Т. А. Гофмана. Розпочинає свій 
літературний шлях і Г. Гейне, який працював у 
той час над збіркою «Книга пісень».

Четвертий етап німецького романтизму 
(1830–1848) пов’язаний із проблемами тогочас­
ного суспільства. На творчість письменників 
вплинули процеси, що відбувалися перед Ні­
мецькою революцією 1848 р. У цей час роман­
тизм у Німеччині набуває активного характеру. 

м. Дюссельдорф (Німеччина). 
Сучасне фото

Генріх  Гейне
1797–1856 рр.
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Критичний пафос поєднується з високими мріями про краще майбутнє. Велику роль 
відіграють утопічні ідеї. Цей етап німецького романтизму характеризується творчістю 
таких митців, як Г. Гейне, Г. Гервег, А. Гласбреннер, Ф. Фрейліграт та ін. 

Генріх Гейне народився 13 грудня 1797 р. в м. Дюссельдорфі (Німеччина) у сім’ї  тор­
гівця мануфактурою. У 1807–1814 рр. хлопець навчався в ліцеї. Тут у нього проявляєть­
ся інтерес до літератури. Цого улюбленими книжками стали «Дон Кіхот» М. де Сервантеса 
й «Мандри Лемюеля Гуллівера» Дж. Свіфта. З 12-ти років хлопчик почав писати вірші. 
Перші  його публікації — вірші «Сон» і «Присвята», надруковані 1817 р. в журналі 
«Гамбурзький стражник». 

1820ті роки були напрочуд плідними в житті юнака. Він навчався в різних універси­
тетах Німеччини, а його вірші з’являлися в періодичних виданнях. У грудні 1821 р. вида­
но першу книжку «Вірші» (фактично це був перший цикл «Книги пісень»), яку Г. Гейне 
відіслав Й. В. Ґете, котрий схвально відгукнувся про неї. 

Наступні роки теж були присвячені напруженій літературній праці, але письменник 
мусив ще й постійно дбати про шматок хліба, засоби для щоденного існування. Він 
успішно склав іспит на здобуття ступеня доктора права, проте не зміг знайти для себе 
адвокатську практику. Незважаючи на матеріальні труднощі, 1826 р. Г. Гейне опубліку­
вав свій перший значний прозовий твір «Подорож на Гарц», який відкриває його збірку 
прози «Подорожні картини» (1826–1831), а роком пізніше вийшла друком знаменита  
«Книга пісень». 

Г. Гейне багато подорожував, побував в Англії, Італії, Голландії та інших країнах, 
тонко відчуваючи суспільну атмосферу в Європі. Він познайомився з багатьма видатни­
ми людьми свого часу — Р. Шуманом, Н. Паганіні, Ф. Тютчевим та ін. 

1844 р. вийшла друком друга велика збірка Г. Гейне «Нові поезії». Вірші в цій збірці 
пронизані темою кохання. До першого видання цієї збірки ввійшла поема «Німеччина. 
Зимова казка», у якій поєднано сатиру й піднесений пафос. Викриваючи жорстокість 
державного режиму, митець намагався пробудити свідомість німецького народу, при­
вернути увагу громадськості до нагальних суспільних проблем. 

Г. Гейне було 37 років, коли він познайомився з французькою дівчиною Матильдою, 
селянкою за походженням. Вони прожили разом понад двадцять років. Жінка була поруч 
із ним у найтяжчий період його життя. Улітку 1845 р. Г. Гейне вразив параліч верхньої 
частини тіла, а через три роки паралізувало й нижню частину тіла. Кілька років він був 
прикутий до ліжка. Поет називав свою кімнату «матрацною могилою», але й звідти він не 
переставав стежити за подіями у світі й писати вірші. Коли 1848 р. в Німеччині спалахнула 
революція, митець відгукнувся на неї новими поезіями. У цей останній період життя поет 
створив збірку «Романсеро» (1851). Хоча лірика його  останніх років життя сповнена тра­
гічного змісту, він не втрачав сили духу, творчої наснаги й віри в людину. 

Г. Гейне помер 17 лютого 1856 р. в м. Парижі (Франція).

«Книга пісень» (1817–1827). Тематика й особливості композиції збірки. 
«Книга пісень» Г. Гейне є перлиною світової лірики. У збірці яскраво відтворено 
не тільки специфіку індивідуального стилю автора, а й національну самобутність 

романтичного напряму в Німеччині. Ця книжка  сприяла утвердженню романтизму в 
Європі, оскільки в збірці сформувалися концептуальні засади романтичного напряму, 
що вплинуло на його подальший розвиток. 

«Книга пісень» складається із чотирьох циклів: «Страждання юності», «Ліричне 
інтермецо», «Знову на батьківщині», «Північне море». Цикли різні за своєю спрямованістю, 
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вони розкривають еволюцію ліричного героя, етапи його вну­
трішньої біографії. 

У циклі «Страждання юності» змальовано силу пер­
шого почуття, мрію ліричного героя про кохання та 
неможливість досягнення ідеалу в реальній дійсності. 
Ліричний герой у першій частині — молодий, замріяний, 
перебуває в полоні снів і марень. Провідними мотивами 
першого циклу є мрія про ідеал, нерозділене кохання, 
страждання та розчарування. Кохання оспівано як велике 
й сильне почуття. Образ коханої жінки поетизується, 
ідеалізується автором. Утім, кохання в цьому циклі зобра­
жено як фатальну силу, тому в снах героя не тільки сяють 
ясні зорі й розкриваються дивовижні квіти, а й з’являються 
образи мерців, розритої могили, кладовища. На думку 
поета, любов і смерть, любов і страждання нерозривно 
пов’язані між собою.  

Напружена внутрішня боротьба, що тривала протягом 
першого циклу, завершується перемогою ліричного героя, 
який, пройшовши через складні випробування, здобуває 
свободу духу, виходить у простір мистецтва.  

У «Ліричному інтермецо» теж звучить тема кохання, проте вона поєднана з темою 
мистецтва й поезії. З нею пов’язаний мотив поетичного співу, що народився з туги 
серця. Мистецтво дає ліричному героєві сили жити. Момент «народження пісні» у 
його душі змінює ввесь світ довкола: фіалки «сміються й ластяться», «дивляться на 
зірки», троянди «розповідають запашні казки», у лісі співають пташки й стрибають 
газелі... Через мистецтво  поет поіншому сприймає навколишній світ, можна сказати, 
бачить його поновому. Художній світ у другому циклі яскравий, насичений голосами 
природи, шелестом трав і дерев. Образ коханої стає виразнішим, постає як утілення 
природної краси й гармонії. І водночас вона — ідеал поета, дівчинасонце, перлина, 
лілея, голубка. 

Ліричний герой усвідомив, що цінність кохання полягає не в тому, щоб заволодіти 
чиїмось серцем, а в тому, щоб самому володіти великим скарбом — почуттями. Це було 
нове романтичне відкриття кохання в літературі німецького романтизму.   

Між подіями, зображеними в першому й другому циклах, і тими, про які йдеться в 
третьому циклі «Знову на батьківщині», відчувається значна часова дистанція. З роками 
ліричний герой Г. Гейне змужнів, зазнав великих душевних втрат. Його кохана зникла, 
а світ довкола дуже змінився. Ці зміни автор увиразнив за допомогою образів природи, 
зображення яких має потужний психологічний підтекст. У цьому циклі Г. Гейне  зверта­
ється до морських образів і мотивів, у його віршах з’являються кораблі, моряки, буря, 
туман, чайки, русалки, вітер і навіть загадкова морська пані. Нерідко море поєднується 
з образом темряви, ночі, коли на небі немає зірок, а ліричний герой відчуває себе сумним, 
нещасним і тривожним. Образ моря є багатозначним, утілюючи, з одного боку, стихію 
бурхливого життя та природи, а з іншого — вирування почуттів ліричного героя, у душі 
якого поєднано різні начала: туга, щастя, горе, біль і світла надія.   

У третьому циклі збірки потужно звучать мотиви самотності, відчуження ліричного 
героя та водночас пустельності, німоти світу. Ліричний герой нерідко опиняється в місці, 
де немає перехожих. Він шукає сліди (або тінь) своєї коханої, та марно. Тут є багато фан­
тастичних образів, які персоналізуються, автор уводить їх у реальний контекст. Привиди, 

Збірка Г. Гейне 
«Книга пісень».  1825 р.
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мерці, могили як ознаки минулого супроводжують теперішнє, нагадуючи про колишні 
любовні колізії та втрати. 

Четвертий цикл «Північне море» позначений динамізмом, що охоплює всі сфери 
Всесвіту. У ньому образ ліричного героя органічно вписаний у пейзаж, він є його 
невід’ємною часткою, живе разом із природою одним життям і відкриває для себе не тіль­
ки внутрішні переживання, а й широкий світ життя та природи. Ліричного героя цікавить 
тепер уся різнобарвність світу, поєднання стихійних сил і суперечливих явищ. У симво­
лічних образах (буря, вітер, море, розбитий корабель та ін.) утілено бентежність людської 
душі й бурхливу атмосферу доби. Отже, ліричний герой збірки «Книга пісень» після 
життєвих випробувань, негод і страждань став духовно зміцнілим, просвітленим, звільне­
ним від усього фальшивого й неприродного. Він відчув себе вільною людиною в широко­
му та рухливому світі. А одним із проявів цього світового руху є життя його душі, його 
кохання, що завжди буде вічною цінністю.  

Зв’язок із фольклором. Для створення збірки «Книга пісень» Г. Гейне використо­
вував фольклорні традиції. Пісенний жанр у різних варіаціях (лірична пісня, романс, 
балада та ін.) був переосмислений і пристосований автором для втілення туги в широ­
кому філософському сенсі — не тільки як любовного страждання, а і як відображення 
духовної атмосфери доби, відчуття самотності й відчуження людини у світі. 

Образ ліричного героя. Хоча внутрішній світ ліричного героя Г. Гейне зображено за 
допомогою фольклорних засобів, він відрізняється від фольклорних образів. У фольклорі 
персонажі, як правило, однозначні, вони окреслені лише кількома штрихами та є носіями 
певної думки чи почуття, утіленням народних уявлень. Поет розкриває багатозначну при­
роду людини, невичерпність її внутрішнього світу, непізнаність її прихованої сутності. 
Ліричний герой Г. Гейне — духовно багата особистість, здатна до глибокого психологіч­
ного аналізу власних почуттів. Незважаючи на втрату коханої, герой знову «хоче відчути 
благословенний біль», що сприймається як поштовх до нових образів і пісень. Ліричний 
герой усвідомлює свій «біль» як коштовність, яку нікому не може довірити. Він хоче 
вилити, «записати» свої болі й печалі «гарячою кров’ю».

«На півночі кедр одинокий…». Цей вірш 
присвячений кузині Амалії, твір стосувався 
не тільки біографії митця,  а й набув широко­

го філософського змісту. Тему нерозділеного кохан­
ня розкрито через образи зі світу природи: кедр  
утілює тугу за коханою та недосяжним ідеалом; 
пальма — символ мрії. 

Вірш наповнений контрастами. Тут проти­
ставлено не тільки символічні образи дерев, а й 
простори — північ (холодна, засніжена) і східна 
земля (де панує спека, сонце). З темою нерозді­
леного кохання поєднано тему самотності й від­
чуженості: епітети й метафори вірша — кедр 
«одинокий», він «мріє вві сні», але й пальма «само-
тньо і мовчки сумує». У лаконічній формі (лише 
8 рядків) розкрито величезну трагедію людини, 
котра прагне любові й гармонії у світі, та не зна­
ходить їх. 

К. Д. Фрідріх.  Скелястий 
пейзаж.  1822–1823 рр.
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         		  «НА ПІВНОЧІ КЕДР ОДИНОКИЙ...»

На півночі кедр одинокий
В холодній стоїть вишині,
І, сніжною млою повитий,
Дрімає і мріє вві сні.

Він мріє про пальму чудову,
Що десь у східній землі
Самотньо і мовчки сумує
На спаленій сонцем скалі.

	                                                                          (Переклад Максима Рильського)

Осмислюємо прочитане. 1. Назвіть образи природи,що описано у вірші. Які 
емоційні стани й авторські ідеї вони втілюють? 2. Знайдіть у вірші контрасти (худож-
ні образи, лексичні засоби). Яку роль вони відіграють у творі?    

Творче завдання. 3. Створіть малюнок до прочитаного вірша. Доберіть цитату 
з твору. 

Дискусія. 4. Чи потрібно прагнути ідеалу, якщо його не завжди можна досягти? 
Аргументуйте свою думку. 

Робота в групах. 5. За допомогою інтернету знайдіть різні українські переклади 
вірша, порівняйте їх. 6. Якщо ви володієте німецькою мовою, зіставте переклади з 
текстом оригіналу.   

Життєві ситуації. 7. Про яке кохання йдеться у вірші Г. Гейне? Чи переживали 
ви подібні почуття? Як ви ставитеся до нерозділеного кохання?  

Проєкт. 8. Підготуйте повідомлення на тему «Прототипи ліричних героїнь 
Г. Гейне». 

«Не знаю, що стало зо мною…». У вірші поетично оброблено народну легенду 
про Лорелей — казкову красуню, яка з’являлася на високій скелі над Рейном і 
своїм співом зваблювала тих, хто плив річкою. Лора в кельтському фольклорі 

означає «діва», лей — «скеля». Зачаровані її голосом і вродою, рибалки забували про все 
на світі й зникали у хвилях Рейну. Міф для поета — лише «казка стара». Головне — 
зображення почуттів і внутрішнього світу людини.  

Ліричний сюжет вірша  — це розвиток почуттів ліричного героя. Легенда про Лоре­
лей — розгорнута метафора його внутрішнього світу, що зазнає впливу фатальних, згуб­
них сил. Справжнім героєм стає не чарівна красуня, а ліричне «я» поета, його почуття та 
настрої. 

Образ Лорелей є символом кохання в його різних аспектах — краса, чарівність, сти­
хійна сила, фатальність. Наслідуючи оригінал, перекладач  підкреслює неземну красу 
Лорелей, яка сидить на скелі й співає пісні. Вона освітлена вечірніми променями, шати 
її блискучі, коси золоті, вона розчісує їх 
золотим гребенем… 

Вірш «Не знаю, що стало зо мною…» — 
це твір про особисту трагедію поета й про 
драму всього його покоління, що нерідко 
потрапляло в полон ілюзій. Фінал вірша з 
іронією розвіює золотий туман мрій. 

Еволюція ліричного героя вірша відобра­
жає еволюцію самого Г. Гейне й зміну 
моральної атмосфери в суспільстві: піднесе­
ний настрій змінився розчаруванням в ілю­
зіях і передчуттям майбутніх катастроф. 

Результати навчання

Скеля Лорелей. Фото 1900х років
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РОМАНТИЗМ

«НЕ ЗНАЮ, ЩО СТАЛО ЗІ МНОЮ...» 

Не знаю, що стало зі мною, 
Сумує серце моє, —
Мені ні сну, ні спокою
Казка стара не дає.

Повітря свіже — смеркає,
Привільний Рейн затих;
Вечірній промінь грає
Ген на шпилях гірських.

Незнана красуня на кручі
Сидить у самоті,
Упали на шати блискучі
Коси її золоті.

Із золота гребінь має,
І косу розчісує ним,
І дикої пісні співає,
Не співаної ніким.

В човні рибалку в цю пору
Поймає нестерпний біль,
Він дивиться тільки вгору — 
Не бачить ні скель, ні хвиль.

Зникають в потоці бурхливім
І човен, і хлопець з очей,
І все це своїм співом
Зробила Лорелей.

				                                    (Переклад Леоніда Первомайського)

Осмислюємо прочитане.1.  Чому схвильований ліричний герой вірша Г. Гейне? 
Яке враження здійснила на нього «стара казка» про Лорелей? 2. Визначте й проко-
ментуйте символи вірша.  

Творче завдання. 3. Намалюйте образ Лорелей. Доберіть рядки з вірша 
Г. Гейне.  

Дискусія. 4. В оригіналі фінал твору звучить так: «Гадаю, зрештою хвилі погли­
нуть човняра і човник». Як ви розумієте цей фінал? Порівняйте з поетичним пере-
кладом. 

Робота в групах. 5. За допомогою інтернету знайдіть інформацію про втілення 
образу Лорелей в одному з творів світового мистецтва. 6. Підготуйте повідомлення 
в супроводі світлин або презентації.  

Життєві ситуації. 7. Чи можливо уникнути трагічного кохання? 
Проєкт. 8. Знайдіть в інтернеті повний текст легенди про Лорелей. Порівняйте 

з віршем Г. Гейне. Які з елементів легенди відтворив поет? Що нового додав до 
інтерпретації легенди? 

«Коли розлучаються двоє…». Провідна тема вірша — розлука, яку автор трактує  
як душевну кризу, порушення гармонії, внутрішню порожнечу. Композиція вірша 
визначається контрастом: увесь світ — особиста історія ліричного героя та його 
коханої. 

Однак плач, зітхання та сльози не свідчать про справжні почуття. Фальшивим уяв­
ленням про кохання Г. Гейне протиставляє справжні пристрасті й почуття, які не завжди 
виявляються зовні. Кохання ліричного героя нерозділене, він не знав ані взаємного 
щастя з коханою, ані розлуки з нею. Проте сила його кохання величезна. Ця сила і є при­
чиною нездоланного суму, що прихований глибоко в душі.

Г. Гейне утверджує прагнення ліричного героя знайти єдність двох сердець. Тому 
використання займенника «ми» тут невипадкове. 

Перекладач чудово відтворив музичну стихію оригіналу, використавши асонанси й 
алітерації. Віршовий розмір (амфібрахій) допомагає створити атмосферу печалі та філо­
софських роздумів.   

Результати навчання
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Генріх  Гейне

«КОЛИ РОЗЛУЧАЮТЬСЯ ДВОЄ...»

Коли розлучаються двоє,
За руки беруться вони, 
І плачуть, і тяжко зітхають,
Без ліку зітхають, смутні.

З тобою ми вдвох не зітхали,
Ніколи не плакали ми;
Той сум, оті тяжкі зітхання
Прийшли до нас згодом самі.

                                              (Переклад  Максима Стависького)

Осмислюємо прочитане. 1. Визначте особливості композиції вірша «Коли 
розлучаються двоє...». 2. Які художні деталі відтворюють стосунки ліричного героя 
і героїні? Прокоментуйте. 3. Знайдіть у вірші символи та  розкрийте їхнє значення. 

Творче завдання. 4. Продовжте речення. «Розлука для ліричного героя Г. Гейне — 
це …». Дискусія. 5. Чому автор використовує займенник ми? 

Робота в групах. 6. Придумайте запитання для вікторини за творчістю Г. Гейне. 
Життєві ситуації. 7. Чи можливе щасливе кохання після тривалої розлуки? 
Проєкт. 8. Знайдіть інформацію про вшанування пам’яті Г. Гейне в Німеччині та 

в інших країнах. Підготуйте повідомлення. 

Наро днофолькло рна те чія романти зму активно розвинулася на початку 
XIX ст. Для неї характерні такі ознаки: орієнтація на народне мистецтво (митці 
збирають фольклор і проймаються його духом, опановують його засоби); творче 
використання фольклорних образів, мотивів, символів, художніх засобів; худож­
ній розвиток теорії Й. Гердера (народна поезія — скарбниця науки та релігії, 
серця і віри, етики й естетики); неприйняття буржуазної цивілізації, шукання 
моральної основи в народному житті та мистецтві; відчуття органічної єдності 
природи й мистецтва; тісний зв’язок із національнокультурними рухами; утвер­
дження народних ідеалів, національних традицій. Представники — Г. Гейне 
(Німеччина), А. Міцкевич (Польща), Т. Шевченко (Україна), Ш. Петефі (Угорщи
на) та ін.
Ліричний герой — друге ліричне «я» поета; умовне поняття, яким позначено коло 
авторських уподобань, думок, переживань, утілених у конкретному образі. Разом 
із тим ліричний герой не ототожнюється з поетом, з його душевним станом, він 
живе в особливій художній реальності, має власну (художню) біографію, хоча й 
може мати деякі риси реальної біографії митця. Ліричний герой здатний утілюва­
ти духовний досвід не лише автора, а й цілого покоління та доби. Образ ліричного 
героя може об’єднувати кілька творів митця. 
У добу романтизму образ ліричного героя характеризується особливою емоційніс­
тю, підкресленим авторським началом, динамізмом.  

Результати навчання
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1.	 Для групи «літературознавців»: підготуйте інформацію про переклади творів 
Дж. Байрона українською мовою. 

2. 	 Для групи «істориків»: підготуйте історичну довідку про життя гетьмана Івана Мазепи. 
3.	 Для групи «географів»: використовуючи тексти поеми «Паломництво Чайльд 

Гарольда» Дж. Байрона, намалюйте карту подорожей головного героя та автора, 
позначте  місця, де їхні шляхи перетинаються, а де розходяться.    

Вплив творчості Дж. Байрона на розвиток романтизму в Європі. У кожній країні 
романтизм мав свої специфічні ознаки. Англія також не є винятком. На англій­
ському ґрунті плідно розвивалися такі романтичні течії, як рання (універсальна, 

філософська) — В. Блейк, С. Колрідж; народнофольклорна — В. Вордсворт; утопічна — 
П. Б. Шеллі; «вальтерскоттівська» (історична) — В. Скотт; релігійномістична — 
В. Вордсворт, Р. Сауті; байронічна — Дж. Байрон та його послідовники. 

Розквіт творчості Дж. Байрона прийшовся на першу третину XIX ст., коли в Англії та 
Європі посилилися настрої розчарування після Французької революції та періоду напо­
леонівських війн. Тому в його літературній спадщині переважають теми, пов’язані з 
неприйняттям навколишньої дійсності та її гострою критикою, яскраво виявився контраст 
між реальним життям і мріями героя. 

Байронічний герой розчарований у принадах світу, його не радує ані багатство, ані 
слава, ані кохання. Основний його духовний стан — це нудьга. Він не задоволений 
навколишнім середовищем, не може знайти місце в ньому; відчуває світову скорботу, 
загальну невлаштованість людства. Його душа протестує проти неволі, духовної 
ницості, обмеженого існування, прагне полинути у світ чистих і світлих почуттів, 
краси природи, високих ідеалів, але світ надто жорстокий до нього. Байронічний герой 
самотній і відчужений. Його страждання та почуття — головний предмет дослідження 
автора. Герой Дж. Байрона — песиміст і водночас егоїст. Він нерідко несе загибель усім, 
хто його любить. Це грішний янгол, демон, який ніде не знаходить розради, але й сам 
страждає від цього. 

Вплив творчості Дж. Байрона на англійську й інші літератури Європи був таким 
значним, що інші письменники наслідували його теми, мотиви, стиль, а широка публі­
ка — тип поведінки, відчування, ставлення до світу, навіть одягу. 

Дж. Байрон був дуже популярним автором доби. Тому в ті часи сформувалося 
поняття «байронізм». Це ідейноестетична концепція в європейській культурі XIX ст., 
пов’язана з творчістю Дж. Байрона, властива й іншим митцям. Основні ознаки байроніз-
му — тираноборство, волелюбність, бунтарство, демонізм, заперечення недосконалої 

Джордж Гордон Байрон
1788–1824 рр.

В Україні байронізм позначився на «Історії русів», творчості Є. Гребінки, М. Петренка, 
Л. Боровиковського й інших представників Харківської школи романтиків, згодом — 
П. Куліша, І. Франка, Лесі Українки та ін.
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Джордж Гордон Байрон

Літературна прогулянка

дійсності. Дж. Байрон у своїх героях відтворив риси, характерні для пореволюційної 
доби, часу великих розчарувань, душевної смути, коли жили й страждали так звані 
«зайві люди». 

Джордж Ноел Гордон Байрон народився 22 січня 1788 р. в м. Лондоні (Англія). Його бать­
ко Джон Байрон належав до аристократичного, але збіднілого англійського роду. Він був 
легковажною людиною. Одружившись із матір’ю Байрона Кетрін Гордон Гайт, дочкою 
багатих землевласників, батько поета розтринькав увесь її спадок і втік від кредиторів у 
Францію, де помер 1791 р. 

Дитячі роки хлопчика минули в Шотландії, у містечку Ебердіні. З дитинства він 
відчував себе самотнім. Мати любила його, але болісно переживала бідність і гнівалася 
на чоловіка, який залишив її з боргами, тому нерідко виливала відчай на сина. Його 
внутрішній біль посилювала й фізична вада — кульгавість, з якою він боровся все 
життя, зміцнюючи своє здоров’я за допомогою спорту (фехтування, плавання, бокс 
тощо). 

Після смерті двоюрідного діда Джорджа — лорда Вільяма Байрона —  майбутній поет 
успадкував титул лорда. Становище сім’ї Байронів змінилося на краще.

1801 р. юнак вступив до школи закритого типу в Гарроу, де навчалися діти з багатих 
аристократичних сімей. Тут він захопився літературою та історією, почав писати вірші. 
Після закінчення школи Дж. Байрон вступив до Кембриджського університету. У 1806–
1808 рр. вийшли друком перші його збірки, що характеризуються щирістю перших 
почуттів і благородством душі. 

У 1809–1811 рр. Дж. Байрон побував у Португалії, Іспанії, Албанії, Туреччині, Греції. 
Поет вивчав історію, особливості культури й життя суспільства різних народів. Роздуми 
про людину та світ відображено в поемі «Паломництво Чайльд Гарольда», перші дві 
пісні якої написано під час мандрівки (вийшли друком 1812 р.). Твір із захопленням 
сприйняла вся Європа. Скрізь читали й цитували Дж. Байрона, він став почесним гос­
тем у літературних салонах і світських товариствах. 

Повернувшись до Англії, Дж. Байрон вирішив зайнятися суспільною діяльністю. Як 
лорд, він посів місце в парламенті, став на захист тих, кого державні діячі прирікали на 
бідність і загибель. 

У 1813–1816 рр. поет створив цикл східних поем: «Гяур» (1813), «Абідоська наречена» 
(1813), «Корсар» (1814), «Облога Коринфа» (1816), «Паризина» (1816). У цих творах авто­
ра цікавить передусім виняткова особистість і надзвичайні обставини, у які вона потрапляє. 

У січні 1815 р. Дж. Байрон одружився з Аннабеллою Мілбенк, яка  походила з багатої 
аристократичної родини. Проте через рік після одруження, народивши доньку Аду, 
Аннабелла розлучилася з ним.   

Ньюстедське абатство  

Ньюстедське абатство

Після смерті двоюрідного діда Дж. Байрон 
успадкував титул лорда й родовий маєток — 
Ньюстедське абатство. Хлопцеві на той час 
виповнилося десять років. Поет присвятив 
Ньюстедському абатству вірші «Прощання з 
Ньюстедським абатством», «Елегія на Ньюстед
ське абатство» та ін., у яких виявилося захоп
лення старовиною, історією, життям предків. 
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З 1816 по 1823 р. Дж. Байрон жив в Італії. Там він завершував «Паломництво 
Чайльд Гарольда» (остання пісня поеми створена 1818 р.), написав поему «Мазепа» 
(1818) і драму «Каїн» (1821), розпочав роман у віршах «Дон Жуан» та ін. В Італії 
Дж. Байрон жив у різних містах — Венеції, Равенні, Генуї та ін. На тлі живописної при­
роди відбулося його знайомство з юною Терезою Гвічіолі. Тереза та Джордж покохали 
одне одного й, незважаючи на різні перешкоди, були щасливими. 

У 1822 р. Дж. Байрон вирішив узяти участь у визвольній боротьбі грецького народу 
проти Туреччини. Озброївши на власні кошти загін грецьких повстанців (для цього від 
продав свій маєток Рочдейл), поет вирушив до Греції. Там, у таборі патріотів у м. Ме­
солонгіоні, він тяжко захворів. 

Дж. Байрон помер 19 січня 1824 р.  в м. Месолонгіоні (Греція). Похований неподалік 
від Ньюстедського абатства (Англія).

Лірика

Провідні теми й мотиви лірики Дж. Байрона. Поетичні твори митця характери­
зуються виразною позицією ліричного героя, який не сприймає свого оточення та 
прагне полинути у світ природи, дитячих спогадів, мрії. У багатьох його віршах 

простежується контраст між реальним та ідеальним простором. Провідними темами 
лірики є боротьба за свободу, кохання, природа як вияв вільного й стихійного буття, туга 
за нездійсненним ідеалом. Ліричний герой є виразником не тільки власних переживань, 
а й  усього покоління людей, що були розчаровані суспільною дійсністю початку XIX ст. 
та шукали шляхів оновлення світу. 

«Хотів би жити знов у горах…». Вірш  увійшов до збірки «Оригінальні вірші та пере-
клади» (1807). В одному з листів Дж. Байрон назвав збірку «сміливим експериментом», 
який не можуть не помітити. Він утверджував ідею необхідності відображення в мисте­
цтві духовної атмосфери доби та почуттів особистості. 

За основу вірша взято 55й псалом Старого Заповіту. Цей псалом, за легендою, нале­
жить біблійному героєві Давиду.   

У вірші потужно звучать біблійні мотиви. Душа ліричного героя страждає від 
насильства й омани. Вона волає і плаче від невимовного болю та туги самотності. 
Замість абстрактного зображення світу в біблійному псалмі письменник конкретизує 
реальність, «гріх», що переслідують ліричного героя. За допомогою романтичної іронії 
був створений узагальнений образ байронівської епохи — пихатої, раболіпної, лицемір­
ної, жорстокої. 

Ліричний герой вірша Дж. Байрона прагне духовного притулку серед чарівної при­
роди. Його ваблять гори, скелі, ліси, розбурхані хвилі, що є символічним утіленням сво­
боди.  Водночас він поринає у світ спогадів. Мотив дитинства і юності відіграє у вірші 
роль природного, чистого та світлого начала. Прекрасні спогади про минуле поєднують­
ся з гіркими роздумами про сучасність. Ліричний герой кохав, але ті, кого він кохав, 
померли. Він мав друзів, але друзі дитинства пішли від нього. Його «самотнє серце» 
відчуває страшний смуток, бо всі колишні надії «мертві». У душі ліричного героя так 
«холодно», що навіть усмішки гарної жінки набридли й не хвилюють його. 

Ліричний герой Дж. Байрона — мислитель, філософ, здатний не тільки до глибоко­
го аналізу дійсності, а й до самоаналізу. Він заглиблюється у свій внутрішній світ і саме 
там знаходить «крила» для «голубки» — символу його душі. Цей вірш  завжди актуаль­
ний, бо в ньому утверджено вічний порив людини до ідеалу. 
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«ХОТІВ БИ ЖИТИ ЗНОВ У ГОРАХ...» (1807)

Хотів би жити знов у горах
Дитям безжурним, як колись,
Блукать між скель, в морях суворих
Між хвиль розбурханих нестись.
Моя ж душа, мов птах прип’ятий,
Що прагне скель і висоти,
Страждає в Англії пихатій,
В краю лукавства й німоти.

Дай утекти мені, талане,
На лоно урвищ і горбів,
Забудь всі титули й кайдани,
Лакуз вельможних і рабів.
Веди мене на хмурі скелі,
Де стогне грізний океан, —
Верни в дитинства дні веселі,
Дай серцю відпочить од ран.

Я мало жив, та відчуваю:
Чужий я в цьому світі лжі.
Навіщо ж темрява ховає
Той знак останньої межі?
Я спав, я снив про щастя, доки
Не заступив тих марень гніт, —
То, Правдо, промінь твій жорстокий
Вернув мене у ниций світ.

Кого любив — давно нема вже,
Та й друзі розійшлись, як дим.
Надію втративши назавше,
Вже й серце стало крижаним. (...)
Де ж друзів коло? Чом не склалась
Та приязнь вірна і свята?
Набрид мені вертепний галас
I втіх нещирих марнота.

А ти, о Жінко, світоч вроди,
Й тобі розрада і любов,
Та в серці в мене стільки льоду,
Що я й до тебе охолов.
Цей світ лукавства і облуди
Я б промінять на край хотів,
В якому вільно дишуть груди
Між темних урвищ і хребтів.

Туди б, з незлобним серцем, в бурю,
На те безлюддя, до стихій!
Волію пустку дику й хмуру,
Таку ж, як дух похмурий мій.
О, як мені з душного світу,
Мов голуб до свого кубла,
У небо грозове злетіти,
В кочівлю сонця та орла!

						                             (Переклад Дмитра Паламарчука) 

Осмислюємо прочитане. 1. Виразно прочитайте вірш «Хотів би жити знов у 
горах…». Наведіть цитати, які характеризують стан ліричного героя. 2. Що крає 
його серце? 3. Знайдіть у вірші контрасти, з’ясуйте їхню роль у тексті. 4. Назвіть 
символічні образи, розкрийте їхній зміст.      

Творче завдання. 5. Опишіть (усно) світ мрії ліричного героя вірша «Хотів би 
жити знов у горах…». Що вас особисто приваблює в цьому світі?

Дискусія. 6. Чи можна назвати ліричного героя вірша борцем? Аргументуйте 
свою думку.  

Робота в групах. 7. Знайдіть у вірші характеристику англійського суспільства 
часів Дж. Байрона. Чи залишилися подібні явища в сучасному світі? 

Життєві ситуації. 8. Якщо вас щось не влаштовує в суспільстві, якою буде 
ваша позиція: а) змиритися; б) боротися; в) інше. Обґрунтуйте свою думку.   

Проєкт. 9. Підготуйте тези виступу на тему «Дж. Байрон — поет і громадянин».

«Мій дух, як ніч…». Дж. Байрон разом із композитором І. Натаном створив цикл 
«Єврейські мелодії» за мотивами Біблії. До цього циклу ввійшов вірш «Мій дух, як ніч…». 
Його основою стала старозавітна історія про царя Саула та співця Давида. Саул — юдей­
ський цар, який жив у XV ст. до н. е.  Давид — пастух, котрий під час війни ізраїльтян із 

Результати навчання
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філістимлянами не побоявся вступити у двобій із 
велетнем Голіятом і переміг його не мечем, а си­
лою духу — в ім’я Бога. Згідно з Біблією, Давид 
був юнаком, «який умів грати, був чоловіком хо
робрим і войовничим». З’явившись при дворі царя 
Саула, він розважав його грою на арфі.  

Нехтуючи подробицями біблійних колізій, 
Дж. Байрон відтворив складну внутрішню 
боротьбу — гостре зіткнення суперечливих начал 
у душі Саула. Зрозуміло, що у вірші йдеться не 
лише про міфічного царя, а й про все покоління 
поета, про людину в широкому філософському 
сенсі. 

Вірш написано у формі монологу царя Саула, 
котрий просить Давида заграти на арфі та про­
світлити душу, звільнити її від лихих сил. 

Дж. Байрон вважав, що в душі людини 
борються різні сили. Темна, як ніч, вона приховує 
незвідані глибини, яких ніхто не збагнув. Шалені 
пристрасті й нестримні бажання завжди були 

притаманні особистості. Їй  доводилося робити вибір між добром і злом, життям і смер­
тю, світлом і темрявою. Що ж переможе в її душі? Яким буде результат одвічної 
боротьби, що відбувається у внутрішньому світі людини?..

Ліричний герой твору ще повністю «не згорів», «чує арфи глас», але він перебуває на 
краю глибокої прірви, куди тягне його злий дух. Туга, сум, відчай, зневіра — так можна 
охарактеризувати внутрішній стан ліричного героя. Однак він ще не втратив останньої 
надії на прозріння. І ця надія пов’язана в його свідомості з мистецтвом — «віщим співом». 

Поет утверджує у вірші високу місію мистецтва, яке здатне бути особливим засобом 
пізнання людини та світу, а також навертати їх до світла й добра.

«МІЙ ДУХ, ЯК НІЧ...» (1815)

Мій дух, як ніч. О, грай скоріш:
Я ще вчуваю арфи глас.
Нехай воркує жалібніш
І тішить слух в останній час.
Як ще надія в серці спить,
Її розбудить любий спів.
Як є сльоза — вона збіжить,
Поки мій мозок не згорів.

Але суворо й смутно грай,
Додай жалю в свій перший звук.
Молю тебе, заплакать дай.
Бо розпадеться серце з мук.
Воно в собі терпить давно,
Вже в йому вщерть тяжких образ;
Як не поможе спів, воно
Від мук страшних порветься враз.

                                                                              (Переклад Володимира Самійленка)

Осмислюємо прочитане. 1. За допомогою інтернету знайдіть інформацію 
про біблійних персонажів — Давида та Саула. Поясніть, чому саме їхню історію 
взято за основу сюжету вірша «Мій дух, як ніч…».  2. Визначте провідну тему й ідею 
твору. 3. Поясніть внутрішні суперечності ліричного героя вірша «Мій дух, як ніч…». 
4. Знайдіть у вірші  порівняння та метафори. Розкрийте їхнє переносне значення.  

Результати навчання

Е. Делакруа. Селім і Зулейка. 
1857 р.
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Творче завдання. 5. Розкажіть про духовний стан ліричного героя вірша від 
його імені. 6. За допомогою інтернету знайдіть і розгляньте картину Рембрандта 
«Давид грає на арфі перед Саулом». Порівняйте живописний і літературний твір «Мій 
дух, як ніч…».

Дискусія. 7. У чому полягає вплив мистецтва на душу людини? 
Робота в групах. 8. Знайдіть ознаки романтизму у творі. Складіть хмару тегів. 
Життєві ситуації. 9. Розкажіть про життєву ситуацію, коли досвід художньої 

літератури або іншого виду мистецтва став для вас корисним. 
Проєкт. 10. Дослідіть біблійні мотиви у творчості Дж. Байрона та Т. Шевченка. 

Підготуйте презентацію.  

Поема «Мазепа». Джерела створення. Іван Мазепа — видатний український 
політичний діяч, який відіграв значну роль в історичних подіях наприкінці 
XVII — на початку XVIII ст., зокрема в  Північній війні. Він вступив у союз із 

шведським королем Карлом XII, щоб звільнити Україну від тиску Московської держа­
ви. Однак цьому проєкту не судилося здійснитися, і Петро I покарав І. Мазепу. 

На початку XIX ст. українська історія, природа й культура цікавили письменників 
Західної Європи. Романтики вбачали в українських подіях і характерах утілення ідей 
свободи. Тому Дж. Байрон теж звернувся до української теми в поемі «Мазепа».   

Працюючи над твором, поет користувався «Історією Карла XII», яку створив 
французький письменник Вольтер. За основу сюжету поеми взято лише один епізод із 
життя І. Мазепи (що став згодом легендою) — його кохання до дружини польського 
пана та покарання за це її чоловіком. Героя нібито роздягли й прив’язали до дикого 
коня, який довго скакав полями й лісами, поки не потрапив в Україну. Тут напівживого 
Мазепу, згідно з легендою, підібрали козаки й згодом він став їхнім гетьманом. Вольтер 
і Дж. Байрон помилково вважали, що І. Мазепа — польський шляхтич, який служив 
при дворі короля Яна Казимира. Історія кохання та покарання гетьмана теж непевна, 
вона огорнена серпанком таїни й вигадки. Проте Дж. Байрон і не прагнув до 
достовірності оповіді. Головне для поета — не історична подія, а внутрішній стан героя, 
його почуття та переживання. Митець хотів відобразити дух України, що втілився в її 
широких просторах і в душі гетьмана. 

Образ І. Мазепи. На початку та наприкінці твору гетьмана зображено вже літньою 
людиною. Він супроводжує Карла XII після поразки шведів під Полтавою 1709 р. 
І. Мазепа постає в поемі мужнім, сильним і шляхетним. Понад усе він цінує власну 

Ілюстрація до поеми Дж. Байрона «Мазепа»,  що зберігається в Бібліотеці конгресу.  
м. Вашингтон (США). 1846 р.
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гідність і незалежність. На прохання 
короля гетьман розповідає незвичайну 
історію часів своєї молодості, що 
становить основну частину твору. 

Динамізму оповіді надає зобра­
ження невпинного руху дикого коня, 
який, за словами героя, ніс його через 
річки, ліси, поля, аж поки не впав від 
утоми. З монологу гетьмана читач 
дізнається, що І. Мазепа — не ідеаль­
ний герой, а звичайна людина, 
охоплена пристрастями. Його серце 
полонила чарівна панна Тереза, 
любов до якої він зберігав усе життя. 
Її образ змальовано досить поетично, 

у східному стилі. Це жінкаідеал і жінкафатум, що визначає подальшу долю героя. 
Кохання до неї дало йому лише нещастя, але він не шкодує про те, що сталося.

Великого значення в поемі набуває образ долі. Доля звела Мазепу й Терезу, вона 
їх і розлучила. Доля відвернулася від шведів у Полтавській битві. Доля врятувала 
І. Мазепу й зробила його гетьманом України. Дж. Байрон як поетромантик стверджує, 
що людина залежить від впливу багатьох фатальних сил та обставин. Що ж вона може 
протиставити долі? Чи має людина схилитися перед невідворотністю? 

І. Мазепа, прив’язаний до коня, не може змінити долю, але до кінця жахливої 
подорожі зберігає самовладання. Він залишається людиною, незважаючи на всі 
випробування, і саме завдяки цьому стає гетьманом України, бо його найкращі якості 
виявилися сильнішими за горе та відчай. Гетьман не може вплинути на хід історичних 
подій (поразку шведів), та він зберігає честь і гідність. Показуючи героя на початку й   
наприкінці його життєвого шляху, автор наголошує на тому, що в людині є щось таке, що 
робить її людиною, — це внутрішня незалежність і відданість ідеалам кохання, дружби, 
свободи, вірності Вітчизні та ін. У цьому плані образ І. Мазепи хоча й не ідеалізований, 
але оспіваний як приклад волелюбності. 

Символи. Розкриттю образу І. Мазепи допомагає яскрава символіка твору. Картини 
«дикої» природи увиразнюють незвичайність образу, його винятковий характер. 
Бурхливі потоки, вітри, хвилі уособлюють пристрасті, що охопили серце героя. Вороння 
символізує смерть, а схід сонця — надію на повернення до життя. Але серед усіх символів 
вирізняється образ коня. Кінь у романтичній літературі — традиційний символ успіху, 
людської долі. Карл XII двічі втрачає своїх скакунів під час утечі, і це означає, що щастя 
залишило короля та його військо. Мазепа ж, навпаки, вижив сам і зберіг свого коня, 
вони — наче єдине ціле. Під час відпочинку старий гетьман, незважаючи на  втому, 
спочатку подбав про коня, а потім про себе. Кінь — вірний його товариш, герой ставиться 
до нього як до розумної істоти, це свідчить про глибокий зв’язок із природою. 

Ще один кінь у творі — дикий кінь, який ніс Мазепу через степи й ліси з Польщі в 
Україну. Образ дикого коня в поемі є багатозначним символом. Це фатальна доля та  
втілення смерті, символ нестримної пристрасті Мазепи й водночас символ кари небесної. 
Через цей образ розкрито ще одну думку автора. Кінь, який мав стати знаряддям смерті, 
насправді повернув герою волю, завдяки якому він опинився в дикій вільній країні 
(маються на увазі козацькі землі) і прославився. Отже, кінь у поемі — це ще й символ 
волі, прагнення до якої є характерною рисою І. Мазепи. 

Е. Делакруа. Мазепа на коні. 1828 р.
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Образ України. Змальовуючи Україну, автор неодноразово підкреслює, що це «дика» 
країна, тут «дикі степи», «дикий праліс», «дика площина». Дж. Байрон створив емоційний 
образ України — безмежної, вільної, ще не освоєної землі, що таїть величезні природні 
багатства. Нестримний біг дикого коня уособлює думку поета про історичний рух 
України, яку автор хотів би бачити вільною, як і все людство загалом. 

І. Мазепа й Україна доповнюють одне одного, ці художні образи тісно пов’язані. 
І. Мазепа до глибокої старості зберігає гордий і незламний дух, через його образ читач 
уявляє собі Україну, її дух. У романтичній історії про дикі пристрасті в поемі приховано 
думку про волю. Україна стала долею та життям І. Мазепи, визначивши вдачу й 
політичний статус гетьмана. 

Фінал поеми відкритий. І. Мазепа завершує свою розповідь. Але що на нього чекає 
завтра? Що чекає на Карла XII, який заснув, не дослухавши монолог гетьмана? І що буде 
з Україною? Думка про долю знову звучить наприкінці твору: 

Він путь проклав мені до трону.
Хіба ж ту долю нам збагнуть?
Забудь печаль, одчай забудь!
Ще завтра вгледить Бористен,
Як на його турецькім боці
Спокійно коні попасем…
Як радо річку стрінуть очі,
Якщо до завтра доживем… 

Проте людська доля видається тут не такою фатальною, як на початку твору: людина 
стала вищою за неї, зуміла приборкати «дикого коня» своєї вдачі. Дж. Байрон утверджує 
силу духу особистості, від якої залежить здобуття волі її країною.  

Байронічна течія романтизму розвивається в Європі в 1810–1830 рр. Для неї 
характерні такі ознаки: сильний вплив творчості Дж. Байрона; неприйняття 
навколишньої дійсності, протест проти неї; оспівування внутрішніх станів 
особистості, зумовлених духовними й душевними стражданнями; провідні 
теми та мотиви — розчарування, нудьга, відчуження, «світова скорбота», туга 
за нездійсненними ідеалами, заклик до свободи тощо; протиставлення дійснос­
ті і мрії (ідеалу); образ героя, який не може знайти своє місце у світі, відчуває, 
що він «зайвий» у суспільстві, тікає від нього або вдається до бунту; широке 
застосування поетики контрастів (образи, художній простір та ін.); яскрава, 
емоційна, барвиста мова. Представники — Дж. Байрон (Англія), А. де Віньї, 
А. де Мюссе (Франція), Г. Гейне (Німеччина), А. Міцкевич (Польща), О. Пуш­
кін, М. Лермонтов (Росія), Д. Леопарді (Італія).
Поема — ліричний, епічний, ліроепічний твір, переважно віршований, у якому 
зображено значні події та яскраві характери. Поема виникла на основі давніх і 
середньовічних героїчних пісень, сказань, епопей, що оспівували визначні істо­
ричні події. Як жанр, що розвивається на межі епосу, лірики й драми, поема стає 
особливо популярною в добу романтизму, оскільки має великі можливості для 
зображення внутрішнього світу особистості на тлі природи, суспільства чи істо­
ричних подій.     

  


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Мазепа (1818)

Поема
(Скорочено)

		   І

В жахливий день біля Полтави
Од шведів щастя утекло.
Навкруг порубане, криваве
Все військо Карлове лягло (…).

Численні полки Карла XII загинули «серед скривавлених шляхів». Самого короля пора-
нено. Утікаючи з поля бою, Карл XII зупиняється в лісі для перепочинку. Разом із Карлом 
до перепочинку готується і український гетьман Мазепа.

А поруч, в лицарській юрбі,
Де звісив дуб гілля дебеле,
Мазепа стомлений собі
З трави тверду постелю стеле.
Розпутав, розгнуздав, обчистив,
Розгладив гриву, ноги й хвіст,
Послав йому трави та листу
І тішився, що карий їсть,
А то журився довгий час,
Що змучений скакун не пас
В нічній росі траву-отаву...
Цей кінь терплячий був на славу,
На їжу й ложе не зважав,
А все робив, як пан бажав (...).

Гетьман — похмурий і старий
І сам, як дуб той віковий.
Та спершу, хоч стомивсь за дня,
Козацький князь обтер коня,
Кудлатий і кремезний зріст,
Палкий, прудкий, неначе біс,
Він пана по-татарськи ніс.
На клич його бігцем приходив,
Хоча б там тисячі, чи тьма,
Чи ніч беззоряна, німа,
Усюди пана він знаходив —
Цей кінь од смерку аж до дня
За паном біг, мов козеня. (…) 

						      IV

Із цим упоравшись, гетьман
На землю розіслав жупан (...).
Аж потім славний ватажок
Добув торбину й боклажок,
Увесь убогий свій припас, —
І з Карлом і всіма з почоту 
Гостинно поділився він 
З такою ж гідністю достоту, 
Як на бенкеті дворянин. 
Король з усмішкою гіркою 
Свою мізерну пайку взяв 
І, приховавши приступ болю, 
Бадьоро, голосно сказав: 
«У всіх із нашого гуртка 
Відважний дух, тверда рука, 
Та хто в цей час маршів, боїв 

Балакав менше й більш зробив, 
Ніж ти, Мазепо? 
На землі 
Від Александрових часів 
Такої пари не знайти, 
Як твій Буцефалос і ти. 
Бо й скитську славу топчеш ти 
На ріках і просторах степу». 
«О, я прокляв, — сказав Мазепа, — 
Ту школу, де я вчивсь їзди». — 
«Чому ж це так, старий гетьмане? 
Чай добра школа то була?» —
«На жаль, це повість немала, 
А скільки миль ще перед нами 
Та сутичок із ворогами, 
Що дужчі в десять раз од нас... 
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Залишим це на кращий час (…).
«А я б усе-таки бажав, — 
Одрік король, — щоб ти сказав 
Свою історію, ачей 
Під цю гутірку голосну 
Я відпочину і засну, 
Бо зараз сон не йме очей». —
«Для цього я вернутись рад 
Так років з п’ятдесят назад. 
Мені двадцятий рік минав... 
Ще Казимир королював, 
Ян-Казимир... Шість років я 
Був паж у того короля. 
Це був король! Учений сам — 
Він зовсім був не пара вам, 
Бо й не збирався воювати, 
Щоб набувать чужих країн, 
А потім знов їх утрачати, 
Тож супокійне правив він (…).
Я знав там графа-воєводу 
Славетного, старого роду; 
Мов рудня, він багатий був, 

А гордий, що й казать не треба, 
І на своє шляхетство дув, 
Немов зійшов на землю з неба. 
Багатством, родом та ім’ям 
Рівнявся тільки королям, 
Пишався, чванився, гордів (…).
Інакше думала жона... 
Молодша щось на тридцять літ, 
Все важче зносила вона 
Свою нудьгу і графів гніт. 
Після безплідного бажання, 
Дурману снів, вагань і мрій — 
Вона послала на прощання 
Сльозу невинності своїй — 
І міряти очима стала 
Варшавську молодь, танці, спів — 
Та часу слушного чекала, 
Щоб холод серця хтось зогрів, 
Щоб графа увінчать новим 
Титулом, що веде до неба... 
Навряд чи хтось пишався б ним, 
Хто заслужив його, як треба. 

						     V

Красунь-юнак я був тоді... 
Тепер, коли вже сімдесятий 
Мені минув, не гріх сказати, 
Що в дні юнацтва золоті, 
Бувало, кожного вельможу 
З мужів чи хлопців переможу 
У всій привабній марноті. 
Я ж був веселий і стрункий — 
І вигляд мій не був такий 
Поморщений, як ось тепер, — 
То час війни й турботи стер 
З обличчя душу, що не годні б 
Мене вже й родичі пізнать, 
Коли б могли моє сьогодні 
З моїм учора порівнять.  (…)
Та далі вже... Терези стан — 
Він наче й тут передо мною, 
Біжить до мене під каштан... 
Я бачу скрізь її живою, 
А все-таки я не знайду 
Ні барв, ні образів, ні слів, 
Щоб змалювати ним оту, 
Яку так палко я любив. 
В її очах був східний жар — 

Сусідство турків та татар 
Змішало польську кров... 
Ті очі були чорніш цієї ночі, 
Ще й з променем таким 
    	                    прекрасним. 
Мов ніжний блиск молодика.  
Глибокі й вогкі, як ріка,  
Вони втопали в сяйві власнім. 
В них море туги і вогню — 
Мов очі мучениці-жертви, 
Що дивиться на блиск в раю 
І бачить радощі і в смерті. 
Погідне і ясне чоло,
Мов літнє озеро було, 
Що в ньому навіть сонце з неба 
Милується само на себе. 
А щічки й рот... та шкода й мови!.. 
Кохав колись — і зараз теж — 
Вогонь подібної любови 
В добрі і злі не знає меж. 
Бо що для неї злість і гнів? 
А мрія серця, нам на зло, 
Не гасне й до старечих днів, 
Як це з Мазепою було... 
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VI
Ми бачились... Ми зустрічались... 
А я дивився — і зітхав — 
Вона й слівцем не обізвалась, 
Та відповідь її я мав. 
Є тисячі таких знаків — 
Ми й описати їх не можем 
Рядками зрозумілих слів, 
Хоч їх і чув, і бачив кожен — 
Вони таємно з серця йдуть, 
Хвилюють радощами грудь, 
І з обопільного стремління 
Росте німе порозуміння, 
Що з іскор — проблисків думок 
Вогнистий зв’язує шнурок; 
Це несвідоме поєднання — 
І ми ніколи не збагнем, 
Як раптом іскорка кохання 
Шаленим вибухне вогнем. 
За нею стежив я здаля, 
Зітхав, дививсь і плакав я, 
Аж доки нас удвох звели, — 
І відтоді здибались ми 
Без підозріння... 
Я мовчав, 
Я тільки млів, не признавався, 
Язик тремтливо завмирав 
І голос на вустах зривався, 
Аж доки не прийшла пора!.. 
Є беззмістовна, глупа гра, 
Що то за нею завше в нас 

Лінивий коротали час. 
В цю гру — забув, як звуть її, — 
Якось-то довелось мені 
Гуляти з нею... 
Та не знав я, 
Чи вигравав, чи програвав я, 
Бо вже й тим щасливий був, 
Що близько бачив, близько чув 
Істоту, що її кохав я... 
Так ревно я її беріг 
(Коли б так нас цієї ночі!), 
Аж доки враз не спостеріг 
Задумою сповиті очі — 
Ні щастя, ні невдача в грі 
Вже не цікавили її... 
Вона ж гуляла без кінця, 
Немов прибита до стільця, 
Хоч довго не щастило їй. 
І щось було такого в ній, 
Од чого зрозумів я враз. 
Що тут не слід губить надій. 
І в мене мова полилась 
Якась нескладна й без прикрас. 
А слухала вона мене... 
Хіба ж те серце крижане? 
Доволі й цього вже мені! 
Хто слухав раз подібну мову, 
Послуха знову... Перше «ні» 
Ще не говорить про відмову. 

VII

Кохав я і коханим був... 
Та ви ще слабість цю солодку 
Не відчували — так я чув... 
Ну що ж! То я й скінчу коротку 
Свою поему мук і втіх. 
Безглуздям ви назвали б їх! 
На трон родитись — не для всіх. 
Щоб стати вище від природи, 
Перемогти себе й народи! 
Я князь... чи то я був такий... 
Міг кидать тисячами в бій 
На певну смерть... А над собою 
Я завше тратив силу й волю. 
Та доведу вже до кінця... 
Кохав я і зазнав кохання. 

Хоч і щаслива доля ця, 
А все ж кінець її — страждання. 
Ми потай бачились... Той час, 
Як ми зустрілись перший раз, 
Був повен туги і чекання. 
Не пам’ятаю днів, ночей, 
Нічого — тільки час оцей 
Повік не зможу я забуть. 
Я всю віддав би Україну, 
Щоб пережить таку хвилину 
І знову тільки пажем буть — 
Отим щасливим паничем 
Із ніжним серцем та з мечем, 
Без скарбу — крім дарів природи: 
Здоров’я, юності та вроди... 
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Ми нишком бачились. 
Це здасться 
Для декого потрійним щастям — 
Не знаю — я б життя віддав, 
Щоб перед небом і землею 

Я міг назвать її моєю... 
Я так тужив і сумував, 
Що тільки потай змогу мав 
Десь нишком бачитися з нею. (…)

Щастя закоханих тривало недовго. «Одної ночі» їх схопила «зграя шпигунів». Старий 
граф оскаженів від люті й ненависті. Молодий паж вихопив шпагу й почав оборонятися, 
але сили були нерівні. Що сталося з Терезою, герой так і не дізнався, але його жорстоко 
покарали.

ІХ

«Коня сюди!» — Коня вели... 
Це справді був шляхетний кінь — 
На Україні виріс він. 
Прудкі, мов ті думки, були 
У нього ноги... Дикий звір. 
Не мав уздечки, ні стремен, 
В неволі був один лиш день; 
Він їжив гриву, і хропів, 

І рвавсь, і сіпавсь, мов скажений. 
Дарма! Годованця степів 
Ведуть спітнілого до мене. 
Мене десяток гайдуків 
Йому до спини прикрутив 
Тугим ремінням — і пустив... 
Свисток, батіг... і кінь побіг,
Що так би й водопад не зміг. 

Х

Вперед, вперед! Скажений рух, — 
Куди — не бачив я нічого... 
Від бігу дикого, прудкого 
У мене в грудях сперло дух... 
Помалу никли ночі тіні. 
А кінь летів, увесь у піні. 
Останній звук із уст людських. 
Як я помчав від ворогів, 
Був дикий, невгамовний сміх 
З юрби зухвалих гайдуків, 
Що з вітром долетів крізь темінь. 
Я рвучко голову підвів — 
На кінській шиї тріснув ремінь, 

Що горло зв’язував мені, — 
Я обернувся на коні 
І їм прокляття прохрипів... 
Але ж за тупотом копит 
Мій крик до них не долетів. 
Досадно, прикро!.. 
Я ж хотів 
За глум той глумом відплатить. 
Та згодом краще відплатив! 
Від брами замку я й цеглинки, 
Ні камінця не залишив. (...) 

XVII

Мазепа, прив’язаний до скакуна, мчав степами вдень і вночі. Герой намагався звільни-
тися, але все було марно. Пута врізалися в тіло Мазепи, він стікав кров’ю, спрага мучила 
його. Кінь нісся лісом, де зграя вовків, почувши запах крові, улаштувала тривале переслі-
дування. Часом герой утрачав свідомість і, приходячи до тями, дивувався витривалості 
коня, котрий не спинявся ні на мить. Молодий паж ледь не помер. Трохи легше стало верш-
никові, коли кінь перепливав річку, — вода воскресила молоді сили. 

Вставало сонце... Біла мла 
Здіймалася клубками вгору 
І звільна відкривалась зору 
Пустеля степова, німа... (...)

Отак чимало ще верстов 
Мій кінь натомлений пройшов, 
Хоч важко дихав, що здається: 
Ще хвилька — й серце розірветься. 
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Ми йшли самі, та це здалось,  
Бо враз на закруті стежини 
Десь кінське ржання розляглось 
Із хащі темної соснини, — 
Чи то лиш вітер з-між листків 
До мене шелестом донісся? 
Ні, ні! То з тупотом з узлісся 
Табун коней до нас летів 
Чотирикутником великим. 
Хотів я скрикнути — та ні! 
Мовчать уста мої німі — 
Бо де ж пани цим коням диким? 
Їх ціла тисяча, чи тьма — 
А вершників на них нема! 
Кошлаті гриви розвивались 
І розліталися хвости, 
Широкі храпи роздувались — 
Вони не знали ще вузди, 
Що намуляла б рот до крови, — 
А на могутніх копитах 
Вони не чули ще підкови, 
Ані острогів на боках... 
Табун ще вільних, диких коней, 
Що, наче хвилі моря, враз 
Летіли в дикому розгоні 
З гудінням-тупотом до нас. 
Коли мій кінь побачив їх, 
То наче збувся він безсилля, 
Напружив жили кволих ніг 
І почвалав... Ще тільки хвиля — 
Він хрипло, глухо заіржав, 
Здригнувся... і на землю впав... 
Він важко дихав і лежав, 
Очима мов крізь скло дивився, 
Увесь у милі — й не дрижав... 
Отак і шлях його скінчився, 
Що перший та й останній був! 
Табун підбіг — він бачив, чув, 
Як кінь заржав, спинивсь і впав. 
Вони й мене спостерегли, 
Як я лежав на кінській спині 
В тугім скривавленім ремінні; 
Дрижали, вітрили вони 
І в різні боки розбігались, 

То знов назад до мене йшли 
І знову з жахом відвертались, 
Аж доки враз одним плижком, 
Від мене кинулись гуртом 
Після крутого повороту, 
За патріархом свого роду — 
Це вороний кошлатий кінь, 
Мабуть, зі всіх найдужчий він — 
Ні краплі сивого волосся 
В блискучій шерсті б не знайшлося... 
Ті коні форкають, хроплять, 
Іржуть і крутяться круг мене, 
Нарешті кинулись шалено 
І в ліс назад вони летять, 
Бо з жахом дике їх чуття 
Людини очі зустрічає. 
Тут сам зостався я в одчаї, 
Прив’язаний тугим ременем 
До цього трупа без життя; 
Його німі, холодні члени 
Лежали щільно біля мене, 
Вже без незвичної ваги, 
Що то від неї я не зміг 
Звільнити ні себе, ні їх, — 
І встати не було снаги! 
Отак лежали ми прикупі — 
Вмираючий на мертвім трупі. 
Як мало сподівався я, 
Що бідна голова моя 
Побачить блиск нового дня. 
Від ранку до смерку лежав я, 
Отак прикутий до коня, 
Й очима сонце проводжав я 
Та рахував години дня, 
Що йшли повільною ходою... 
В мені ще стільки сил було, 
Щоб глянути, як надо мною 
Востаннє сонце вже зайшло. 
B душі відчай — такий глибокий, 
Що мирить нас в останній час 
Із тим, що в попередні роки 
Найгіршим злом було для нас. 
Це неминуче — це не зло. (...) 

XVIII

Вже сонце сіло... Все ще я 
Лежу, прив’язаний до трупа 

Вже задубілого коня (...).
Востаннє глянув я по небі 
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Пригаслим зором вздовж і вшир, 
І бачу, як німим простором, 
Уже побачивши свій жир, 
Кружляє нетерплячий ворон; 
Навряд чи схоче ждати він, 
Поки настане жертві скін! 
Спускався він все нижче й нижче, 
Ще трохи покружляв, і сів, 
І знову далі полетів, 
І знов сідав — щоразу ближче. 
Я бачив тріпотіння крил, — 
Так близько був він наді мною, 
Що я б дістав його рукою, 
Коли б на це мав більше сил. 
Та досить і слабого руху, 
Одного шурхоту піском 
І кволого, хрипкого звуку, 

Щоби прогнать його цілком. 
А більш нічого вже не знаю, 
Хіба одне — в останнім сні 
Якась чарівна зірка з раю 
У вічі сяяла мені 
Із мерехтливого проміння... 
А там — холодне отупіння, 
Важке, незглибне почуття, 
Як я вертався до життя, 
То знову наближавсь до смерті... 
А потім знов дихання сперте, 
Легенька дрож... і забуття... 
Що серце й жили похололи — 
Вже іскор у мізку нема — 
Важке зітхання... гострі болі... 
Ще стогін — і... нарешті тьма. 

XIX
Прокинувсь... Де я?.. Чи ж оце 
Людське схилялося лице 
Ласкаво, ніжно наді мною? 
Невже ж це я лежу в покою? 
На ліжку я лежу чи ні? 
Чиї ж це очі неземні 
На мене дивляться так мило? 
Тут я свої примкнув на хвилю, 
Бо сумнівався ще, чи я 
Очуняв дійсно з забуття. 
Дівчатко з довгою косою, 
Струнке, вродливе і ставне — 
Сиділо в хаті під стіною 
І пасло поглядом мене. 
Як тільки я прийшов до тями, 
То стрітився з її очами, 
Бо час від часу ці дівочі 
Великі й ясні дикі очі, 
Повніські співчуття і жалю, 
На постіль падали мою. 
Дививсь я довго... Аж тепер 
Я зрозумів, що ще не вмер, 
Що це й не сон, бо хтось не дав 
Мене на жир шулік і ґав. 
Побачила дочка козацька, 
Що очі я відкрив на мить, 
І посміхнулась... (...) 
За руку узяла з любов’ю, 
Щось там поправила в зголов’ю 

І до порога навшпиньках — 
Когось гукнула... В тих устах 
Солодкий голос! А в ході 
Звучала музика тоді... 
Та ті, кого вона гукнула, 
Не прокидались, і вона 
З кімнати вибігла сама... 

Т. Шасеріо. Козачка біля тіла Мазепи, 
прив’язаного до коня. 1851 р.
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Та перед тим вона кивнула 
Веселим поглядом мені, 
Що я не сам, що я в сім’ї, 
Що нічого мені боятись, 
Бо всі близенько, і в потребі 
Я їх побачу біля себе, 
Готових у пригоді стати, 

Що хутко вернеться й сама. 
Я бачу, що її нема, 
Що вийшла з хати, — і чогось 
Мені, нещасному, здалось, 
Що я зоставсь такий самітний, 
Такий покинутий, безрідний... 

ХХ
Вона вернулася з батьками. 
Що ще сказать? 
Я б не хотів 
Надокучати вам згадками, 
Як гостював я в козаків. 
Вони знайшли мене в долині, 
Внесли, мов трупа, в ближчий дім 
І врятували... 

А потім 
Я став гетьманом в їх країні. 
Безумний, що в гніві палкому 
Помстивсь так люто на мені 
І в’язня голого із дому 
В пустиню вигнав на коні, 
Він путь поклав мені до трону. 
Хіба ж ту долю нам збагнуть? 
Забудь печаль, одчай забудь! 
Ще завтра вгледим Бористен, 

Як на його турецькім боці 
Спокійно коні попасем... 
Як радо стрінуть очі, 
Якщо до завтра доживем. 
Добраніч, друзі!» 

І гетьман 
Під дубом, що розвісив стелю, 
Простерся на тверду постелю, 
Та вже привичну, — спав він там, 
Де тільки ніч його заскочить, — 
І сон стулив йому вже очі. 
Та ви дивуєтесь, чому 
Король не дякував йому 
За повість? Він причину знав: 
Король уже з годину спав. 
              (Переклад Дмитра Загула)

Експрес-урок. Поема Дж. Байрона «Мазепа» 

Результати навчання

Осмислюємо прочитане.  1. Яку історію взято за основу поеми «Мазепа»? Які 
матеріали використав Дж.  Байрон? 2. Чому Україна й  образ гетьмана Мазепи приверну-
ли увагу митця? Як це узгоджується з його романтичною концепцією? 3. Установіть 
хронологічну послідовність подій у творі (фабула) і простежте специфіку їхнього 
художнього втілення в сюжеті. Поясніть, чому автор порушив хронологічний порядок 
подій. 4. Знайдіть в українському перекладі поеми «Мазепа» прикметники й дієслова, 
які характеризують головного героя. Прокоментуйте. 5. Визначте образи природи, які  
використовує Дж. Г. Байрон для опису України. У які моменти вони зображені? 6. З якими 
явищами природи автор порівнює персонажів поеми? Поясніть.

Творче завдання. 7. Придумайте власний фінал до поеми. Поясніть подальшу 
логіку розвитку сюжету.

Дискусія. 8. Які особисті якості, на вашу думку, допомогли вижити Мазепі й 
досягти висот у кар’єрі?

Робота в групах. 9. За допомогою інформаційно-цифрових технологій знайдіть 
зображення Мазепи та Карла II в образотворчому мистецтві. Які із цих зображень, 
на вашу думку, суголосні поемі Дж. Байрона «Мазепа»? Прокоментуйте. 

Життєві ситуації. 10. Які громадянські чесноти втілено в образі Мазепи? 
Розкрийте виховний зміст цього образу в інтерпретації  Дж.  Байрона для його часу 
й для нашого покоління.

Проєкт. 11. Назвіть історичних осіб, згаданих у поемі. Знайдіть про них інфор-
мацію.Чи дотримується історичної достовірності Дж. Байрон у творі? 


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1.	 Дайте визначення терміна «романтизм» і назвіть його провідні ознаки. 
2.	 Які філософські, естетичні й історичні чинники вплинули на розвиток романтизму в Європі?
3.	 Назвіть провідні течії європейського романтизму та їх представників і представниць.  

 
Чинники розвитку літературного процесу. У галузі художньої літератури немає 
чітких меж і правил, як у точних науках. Багато літературних явищ є дуже  
складними й неоднозначними. У деяких творах виявляється не одна, а цілий 

спектр тенденцій, взаємодіють різні елементи. Періоди, коли ця взаємодія стає особли­
во потужною, називають перехідними. Таким перехідним періодом у європейських 
літературах стали 1820–1830ті роки, коли ще були дуже потужними романтичні тен­
денції, але разом із ними виникали та вступали у взаємодію реалістичні. Чому так від­
булося? 

   Зміни в галузі художньої літератури залежать від багатьох факторів — зовнішніх і 
внутрішніх. До зовнішніх чинників, що зумовлюють рух художньої літератури, належать 
історичні, економічні, суспільнополітичні й культурні особливості доби, в умовах якої 
живе та творить митець. Внутрішні чинники літературного процесу — це особистий 
досвід письменника, його світосприйняття, естетичні позиції, творче засвоєння надбань 
попередників. Важливу роль у розвитку літературного процесу відіграють такі поняття, 
як «традиція» і «новаторство». Письменник, ураховуючи досвід інших, водночас переос­
мислює його посвоєму. Взаємодія усталених (традиційних) і нових елементів зумовлює 
творчу еволюцію митця й перебіг літературного процесу загалом.   

Для своєї доби письменник — сміливий новатор, але із часом закладені ним новатор­
ські принципи можуть ставати традицією, даючи імпульс подальшим художнім пошу­
кам. Те нове в літературі, що схвально сприймає публіка, поступово стає традиційним, 
бо його наслідують інші покоління митців. Так сталося і з романтизмом, який виник 
як заперечення нормативної естетики, 
протест проти старих правил (зокрема, 
класицизму). Індивідуальна авторська сві­
домість обумовила розмаїття явищ роман­
тизму. Однак вироблені романтиками 
принципи швидко поширилися в культу­
рі. Тому за романтизмом закріпилися 
певні теми, мотиви, образи, жанрові й сти­
льові рішення, що дає змогу говорити не 
тільки про новації, а й про певні традиції в 
галузі романтизму.

Взаємодія  романтизму  та  реалізму

О. СамокишСудковська.  Ілюстрація до 
роману  «Євгеній Онєгін». 1908 р.
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У спадщині митця традиція виявляється як у змісті (проблематика, тематика, фабула 
та сюжет, мотиви, подібні образи тощо), так і у формі (поетика творів). Категорія «жанр» 
також є виявом певної традиції, а з іншого боку — категорією, що може із часом набувати 
нових ознак. 

Романтизм як відкрита система. Виникнення реалістичних елементів у межах 
романтизму. У процесі формування й становлення романтизм як художній напрям був 
відкритим до інших впливів. На його розвиток впливали зовнішні чинники — революцій­
на ситуація в Європі, ідеалістична філософія, зміна світоглядних орієнтирів і цінностей. 

Захоплення ідеями Французької революції змінилося гірким розчаруванням, усві­
домленням неможливості досягнення ідей свободи, рівності та братерства. На зміну 
буремним першим двом десятиліттям XIX ст. прийшла тривала епоха буржуазного сус­
пільства з його культом грошей, засиллям влади, нівеляцією людського «я». У художній 
літературі це призвело до зміщення ракурсів зображення. Письменників стали цікавити 
не тільки внутрішній світ людини, її особисті почуття та переживання, а й взаємини із 
середовищем, спосіб життя, умови існування, стан суспільства. Отже, у межах романтиз­
му поступово зароджувалися елементи нового художнього напряму — реалізму, який 

був зорієнтований уже не на внутрішній (суб’єктивний) про­
стір людини, а на об’єктивну реальність — глибоке досліджен­
ня суспільноісторичного й приватного життя.

Активна взаємодія романтичних і реалістичних елементів у 
європейських літературах тривала в 1820–1830х роках. Це 
засвідчують твори О. де Бальзака, Стендаля, Г. Флобера, 
О.  Пушкіна, М. Лермонтова, М. Гоголя та ін. Художні 
принципи, закладені першими романтиками, згодом творчо 
переосмислило нове покоління митців. Вони відкривали 
нові теми, мотиви, образи, а нерідко  брали усталені роман­
тичні моделі (сюжети, образи, мотиви та ін.), однак розроб­
ляли їх посвоєму, уже з реалістичної точки зору. 

Прояви взаємодії романтизму й реалІзму

• Переосмислення традиційних романтичних тем і мотивів у реалістичному аспекті.  
• Уміщення характерних для романтизму образів у реалістичний контекст, що надава-
ло їм нового трактування.
• Поєднання засобів романтичної поетики (емоційні пейзажі, суб’єктивна розповідь 
про події та ін.) з прийомами реалізму (дослідження середовища, типові обстави-
ни, конкретні деталі та ін.).  
• Переміщення головного ракурсу зображення на об’єктивне життя (середовище, 
взаємини людини й суспільства), але водночас використання способів розкриття 
внутрішнього світу людини (монолог, емоційна мова, психологічні деталі та ін.).   
• Використання фантастики, романтичного гротеску, символів у межах реалістичної 
оповіді. 

Чіткої межі між романтизмом і реалізмом у першій третині XIX ст. спочатку не було, 
бо основою для цих двох літературних напрямів стала індивідуальноавторська свідо­
мість. Однак поступово реалістичні елементи поширювалися, поглиблювалися та утверд­
жувалися в художній літературі. У  Європі вони стали домінувати  починаючи з 1840х 
років і до 1870–1880х років. Проте це не означає, що романтичні елементи зникли оста­
точно. Час від часу вони ще виникали в тих чи інших творах, однак реалістичні перева­
жали, що було зумовлено характером самої дійсності, яка змінилася, й орієнтацією митців 
на її художнє дослідження в різних аспектах. Якщо ми називаємо якогось письменника 

О. Кипренський. Портрет 
В. Жуковського. 1815 р. 
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Взаємодія  романтизму  та  реалізму

першої половини XIX ст. романтиком або реалістом, це 
означає, що в його творчості домінують ті чи ті елементи, 
але це не виключає наявності й інших. 

Письменники XIX ст. були сміливими новаторами. 
Звісно, вони враховували досвід попередників, але при 
тому прокладали власні шляхи в літературі. Тому можна 
говорити про такі самобутні явища, як пушкінський стиль, 
бальзаківський роман (чи повість), байронічна поема, лер­
монтовські персонажі, гоголівський образ «маленької 
людини» тощо. Багато митців починали як романтики, але 
протягом творчої еволюції ставали на шлях глибокого реа­
лістичного дослідження дійсності.  

 Осмислюємо прочитане. 1. Доведіть, що романтизм був, з одного боку, запе-
реченням традицій, а з іншого — у ньому поступово сформувалися певні традиції 
художнього зображення людини та дійсності. 2. Які новаторські ідеї, образи, при-
йоми поетики принесли в романтизм митці (на прикладі 1 відомого вам твору)? 

Творче завдання. 3. Розподіліть наведені нижче теми й мотиви за літературними 
напрямами (романтизм, реалізм). Які з них можуть належати одночасно й романтизму, 
і реалізму? Намалюйте схему. Поясніть. Світова скорбота, самотність, вплив середови­
ща на людину, утеча від дійсності, нещасливе кохання, конфлікт мрії і реальності, влада 
грошей, трагедія «маленької людини», важкі умови праці, доля дитини-сироти. 

Дискусія. 4. Новаторство в літературі — це заперечення чи творче продовжен-
ня традицій? 

Робота в групах. 5. За допомогою інтернету з’ясуйте особливості соціально-істо-
ричного процесу й культури країн Європи 1820–1840-х років (Англія, Німеччина, 
Франція, Україна). Що змінилося порівняно з початком ХІХ ст.? Які проблеми стали 
актуальними для суспільства того часу? 

Життєві ситуації. 6. Ким краще бути в сучасних обставинах — романтиком чи 
реалістом у сприйнятті дійсності? 

Проєкт. 7. Створіть презентацію про письменника (письменницю) або художни-
ка (художницю) 1820–1840-х років. Які елементи в його (її) творчості переважали — 
романтичні чи реалістичні? Поясніть. 

Результати навчання

Взаємодія (у художній літературі) — органічне поєднання різних елементів 
(напрямів, течій, жанрів, тем, мотивів, образних рішень, стилів та ін.) у художню 
цілість.  

Реалізм (латин. rеаlis — речовий, дійсний) — літературномистецький напрям, 
який полягає в усебічному відображенні взаємин людини й середовища, впливу 
соціальноісторичних обставин на формування особистості.

Традиція — 1) у широкому розумінні — колективний досвід, закріплений у 
певних ідеях, цінностях, правилах, типах поведінки тощо; 2) у вузькому — уста­
лений комплекс ознак, притаманних певній художній системі (напряму, течії, 
жанру, стилю, творчості письменника, окремому твору та ін.). 

Новаторство — нові елементи, підходи, рішення, які з’являються в межах тієї 
чи іншої традиції. 









Г. Чернецов. Російські поети 
в Літньому саду.  1832 р. 
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1.	 Що вам відомо про життя та творчість О. Пушкіна?
2.	 Які його твори ви читали? Які образи особливо запам’яталися? Чому? 
3.	 Підготуйте повідомлення на тему «Переклади творів О. Пушкіна українською мовою».

Специфіка російського романтизму. Романтизм у російській літературі тісно 
пов’язаний із загальноєвропейським розвитком культури, проте обумовлений і 
суто російськими чинниками. 
Поперше, виникнення романтизму в Росії залежало від специфічних соціально­

історичних умов. Волелюбні настрої дуже потужно зазвучали після перемоги Росії у 
визвольній війні 1812 р. Перемога над французьким військом під проводом Наполеона, 
яку здобули передовсім широкі народні маси, спричинила великий суспільний протест 
у Росії. Однак невдовзі імперія придушила прояви свободи. Невдоволення соціальною 
дійсністю, мотиви розчарування, туги за високими ідеалами відображено у творах 
російських романтиків на початку XIX ст. 

Повстання декабристів1 на Сенатській площі 1825 р., яке завершилося поразкою, стало 
початком великої драми російського суспільства в епоху XIX ст. Якщо до 1825 р. передо­
ві люди Росії ще вірили в перемогу свободи й братерства, то після 1825 р. жорстока реак­
ція розвіяла всі надії та поривання. Тому в романтичній літературі наприкінці 1820 — у 
1840х роках поширилися мотиви відчуження, самотності, нездійсненних мрій. Розрив 
між ідеалом і дійсністю, що панував у російській літературі, був обумовлений жорстоки­
ми умовами життя в Росії того часу. 

Подруге, романтизм у російській літературі виник як заперечення класицизму й 
Просвітництва. На початку XIX ст. митці побачили неможливість утілення просвіт­
ницьких ідей у життя. Їх також не влаштовували закони класицизму, що вже не могли 
адекватно відобразити духовну атмосферу російського суспільства. Письменники шука­
ли інші засоби для відтворення складної дійсності, внутрішнього світу особистості, 
нових думок та ідеалів. 

Потретє, глибокий зв’язок із життям, народом, культурою є визначальною озна­
кою російського романтизму. Російські романтики створили самобутні національні 
образи, збагатили художню мову новими словеснозображальними засобами, широко 
застосовували фольклор у своїх творах. 

Представниками романтизму в російській літературі стали В. Жуковський, К. Ба
тюшков, К. Рилєєв, О. Пушкін, М. Лермонтов та ін. 

Взаємодія романтизму й реалізму в російській літературі. У російській літературі 
першої половини XIX ст., крім романтичних тенденцій, швидко формувалися реаліс­
тичні традиції. Письменників дедалі більше цікавило реальне життя, умови існування 

1 Декабристи  (від рос. декабрь — грудень) — учасники повстання на Сенатській площі в СанктПе­
тербурзі 14 грудня 1825 р. Повстання було організовано дворянами, які після смерті Олександра І 
намагалися змінити державний устрій Російської імперії на парламентську республіку. 

Олександр Пушкін
1799–1837 рр.
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Олександр Пушкін

людини, типові характери (а не суто виняткові особистості). Однак між романтиками 
й реалістами в російській літературі не було протиставлення. Деякі письменники почи­
нали як романтики, а потім переходили до глибокого аналізу соціальної дійсності, 
дослідження витоків характерів, обумовленості вчинків героїв соціальними умовами. 
Так, у творчості О. Пушкіна, М. Лермонтова, М. Гоголя органічно поєдналися романтич­
ні й реалістичні традиції. Це можна простежити на прикладі окремих творів: «Вечори на 
хуторі біля Диканьки» й «Тарас Бульба» М. Гоголя, «Євгеній Онєгін» О. Пушкіна, 
«Герой нашого часу» М. Лермонтова  та ін. Російські письменники слідом за європей­
ськими романтиками творчо використовували фольклор і народні традиції, розробляли 
теми самотності й трагічного кохання, натхненно змальовували природу, створювали 
образи героїв, протиставлених натовпу. Водночас російські письменники принесли й 
нове  реалістичне бачення, нові теми й образи. 

Ще одним художнім відкриттям російської літератури першої половини XIX ст. став 
образ «маленької людини» — пересічної, нічим не примітної, такої, як усі. Російська кла­
сична література того часу просякнута пафосом співчуття до «маленької людини», до її 
трагічної долі в суспільстві. 

О. Пушкін і влада. Олександр Пушкін народився 6 червня (26 травня за старим 
стилем) 1799 р. в м. Москві (Росія) у дворянській родині. Під час навчання в Ліцеї в 
1811–1817 рр. (Царське Село, неподалік від СанктПетербурга) він переймався пере­
довими ідеями. Після війни 1812 р. в російському суспільстві посилилися волелюбні 
настрої. У той час поет познайомився з Петром Чаадаєвим,  який своїми ідеями та роз­
думами про суспільний лад вплинув на його свідомість і спонукав замислитися над влас­
ним поетичним покликанням. 

У 1817 р. О. Пушкін улаштувався на службу в Колегію іноземних справ у Санкт­
Петербурзі. Однак, окрім служби, займався поетичною творчістю і брав участь у діяль­
ності гуртка «Зелена лампа», де збиралися не тільки митці, а й політичні діячі, котрі 
прагнули змінити суспільний лад у Росії. Суспільномистецькі захоплення О. Пушкіна 
зумовили волелюбний характер його ранньої лірики. 

Незважаючи на величезний успіх Пушкінапоета в широкої публіки, його надто 
сміливі для того часу вірші викликали обурення царя Олександра I. Розуміючи небез­
печність поетичного слова митця, цар вирішив відправити письменника на заслан­
ня в Сибір, але втручання друзів (П. Чаадаєва, В. Жуковського, М. Карамзіна та ін.) 
урятувало поета. У 1820 р. його відправили в південні губернії імперської Росії. Він відві­
дав Кавказ, Крим, Одесу, Херсон, Кишинів, Київщину, Полтавщину тощо. Південна при­
рода, історія та усна народна творчість надихали його на романтичні вірші й поеми. 

У серпні 1824 р. О. Пушкін повернувся в 
родовий маєток — с. Михайлівське (Псков­
ська обл., Росія). Віддалення від столиці й 
друзів поет сприймав дуже болісно, але не 
припиняв творчої діяльності. Саме тут він 
дізнався про повстання декабристів проти 
самодержавства 1825 р. на Сенатській площі 
в СанктПетербурзі, про те, що п’ятьох 
декабристів повісили, а решту повстанців 
цар відправив у Сибір. Поет відгукнувся на 
трагічну подію новими творами, у яких 
проблема боротьби з владою зазвучала ще 
потужніше. 

М. Ге. Пушкін
 у Михайлівському. 1875 р.
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РОМАНТИЗМ

Літературна прогулянка

Коли О. Пушкін отримав дозвіл повернутися до Москви й 
СанктПетербурга, він потрапив у вир світського життя. На 
одному з балів поет побачив юну Наталію Гончарову, у яку при­
страсно закохався. Їй присвятив сонет «Мадонна». 

Збулось бажання це в житті моїм. Творець 
Тебе мені послав, тебе, моя Мадонна, 
Краси небесної божественний взірець.

                             (Переклад Максима Рильського)

Однак її родина тривалий час не давала згоду на шлюб. 
Мати вимагала не тільки матеріального забезпечення для 
своєї доньки, а й офіційного засвідчення благонадійності 
поета. О. Пушкін вимушений був звернутися до шефа жан­
дармів, графа Бенкендорфа з проханням підтвердити такий 

статус. Нарешті батьки Н. Гончарової погодилися видати доньку заміж за поета. 
Восени 1830 р. О. Пушкін приїхав у родовий маєток у с. Болдіному (Нижньогородська 

обл., Росія), щоб владнати майнові справи. Однак через епідемію холери йому довелося 
затриматися там на місяць. Цей період  у творчості митця отримав назву болдінська осінь. 

18 лютого 1832 р. в м. Москві відбулося вінчання О. Пушкіна й Н. Гончарової. У шлю­
бі з Н. Гончаровою у них народилося четверо дітей (Олександр, Марія, Григорій, Наталія). 
Однак конфлікт поета з владою постійно поглиблювався, що позначилося на його сімей­
ному житті. Царське оточення використовувало будьяку можливість (навіть дружину 
письменника), щоб морально принизити митця. Його незалежна позиція суперечила 
загальноприйнятій суспільній думці. 

Заздрість, світські плітки, постійні обмеження, моральний тиск і цькування — усе це 
ускладнювало життя О. Пушкіна та його родини. Трагічна розв’язка була невідворотною.

У листопаді 1836 р. виник конфлікт О. Пушкіна з поручиком Геккереном (Дантесом). 
Сварка між ними відбулася через Наталію Миколаївну, за честь якої заступився О. Пушкін. 
Конфлікт призвів до дуелі, яка відбулася на Чорній річці. Під час дуелі поет був поранений. 
Звідти його у важкому стані привезли додому — на квартиру в СанктПетербурзі. Поруч 
були дружина, лікар, вірний друг  поет В. Жуковський. Проте врятувати митця не вдалося. 

О. Пушкін  помер 10 лютого (29 січня за старим стилем) 1837 р. в м. Санкт-Петер
бурзі.

В. Жуковський згодом упорядкував його рукописи, підготував до видання неопублі­
ковані твори. А юний поет М. Лермонтов відгукнувся на трагічну подію віршем «На 
смерть поета» (1837), де йдеться про конфлікт митця та влади. Цей вірш відтворює не 
тільки трагедію О. Пушкіна, а й духовну драму всього покоління передових людей Росії, 
які повстали проти імперії. 

О. Пушкін  і  М. Гоголь

О. Пушкін і М. Гоголь познайомилися 31 травня 1831 р., уже після виходу у світ 
гоголівських «Вечорів на хуторі біля Диканьки». Після вінчання О. Пушкін і Н. Гонча
рова переїхали до Царського Села (дача Китаєвої), куди часто приїжджали друзі 
О. Пушкіна — В. Жуковський та М. Гоголь. Вони обговорювали твори й подальші 
плани. За словами М. Гоголя, О. Пушкін подарував йому сюжети для п’єси «Ревізор» 
і поеми «Мертві душі».  О. Пушкін завжди підтримував М. Гоголя, а той вважав його 
своїм учителем. Звістка про смерть О. Пушкіна надійшла до М. Гоголя за кордоном. 
Він болісно переживав втрату духовного наставника, тільки обіцянка О. Пушкіну 
завершити «Мертві душі» тоді врятувала М. Гоголя від розпачу. 

В. Гау. Портрет Наталії 
Гончарової (Пушкіної). 

1844 р.
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Лірика

Етапи й провідні мотиви лірики О. Пушкіна. Шість років, які О. Пушкін 
навчався в Царськосільському ліцеї, здійснили великий вплив на становлення 
художнього світобачення митця. Національний протест, зумовлений війною 

1812 р., участь у літературному житті доби — усе це сприяло формуванню та розви­
тку таланту письменника. У його ліцейській ліриці згадано імена багатьох античних 
авторів, видатних митців доби Відродження та нового часу. Романтичними мотивами 
кохання, дружби й радощів буття просякнуто чимало ліцейських творів, серед яких 
переважали жанри оди, послання, елегії. Водночас поет прагнув розширити тематич­
ний діапазон віршів. Вірш «Ліцинію» (1815) є зразком політичної лірики, де утвердже­
но волелюбні мотиви, які стали провідними в подальшій творчості поета. У «Спогадах 
про Царське Село» (1814) теж потужно зазвучали ідеї свободи та пошуку шляхів реалі­
зації для передових людей того часу. 

Петербурзький період життя О. Пушкіна  (1817–1820) позначений захопленням 
передовими суспільними ідеями. У колі політичних дискусій народжувалася волелюб­
на лірика митця. Вірш «Вольність» (1817) засвідчив новаторство в жанрі оди. Якщо в 
одах доби класицизму оспівували правителів і видатних історичних діячів, то О. Пушкін 
поетизував Свободу, яку ставив понад усе. У віршіпосланні «До Чаадаєва» (1818) ідеться 
про суспільні настрої, що панували серед прогресивної молоді. У ньому звучать полум’яні 
ораторські інтонації поета, який порушив важливі соціальнополітичні проблеми й закли­
кав боротися проти жорстокої влади. 

Любові, слави і надії 
Недовго тішив нас обман, 
Забави зникли молодії, 
Як сон, як вранішній туман. 

Та в нас киплять іще бажання, 
Під тиском влади роковим 
Душею, серцем молодим 
Вітчизни чуєм заклинання.               

                                                                                           (Переклад Максима Рильського) 

У вірші «Село» (1819) поєднано елементи елегії (опис сільської природи, мирного 
життя селян) і гострої сатири (критика кріпацтва).     

У петербурзький період О. Пушкін написав поему «Руслан і Людмила» (1820), що 
стала визначним твором романтизму. Використовуючи традиції фольклору, поет набли­
зив романтичну історію кохання до сучасних читачів, створив образ автораспів­
розмовника, яскравий і неповторний казковий світ. Поетромантик В. Жуковський, 
прочитавши поему, подарував письменникові свій портрет із написом: «Переможцю 
учневі від переможеного вчителя».

Результатом південного заслання (1820–1824) О. Пушкіна стали романтичні «півден­
ні» поеми, створені під впливом «східних» поем Дж. Байрона. Незвичайний герой, екзо­
тичні пейзажі, сильні пристрасті — усе це втілено в «південних» поемах О. Пушкіна: 
«Кавказький бранець» (1821), «Бахчисарайський фонтан» (1823), «Цигани» (1824). 

У с. Михайлівському в період 1824–1826 рр. було створено чудові романтичні вірші 
«До моря», «К***» («Я  мить чудову пам’ятаю…»), «Пророк», а також історичну драму у 
віршах «Борис Годунов», де порушено проблему «влада і народ». Поет дійшов висновку, 
що жорстокість будьякої влади зумовлена рабською покірністю народу, «який мовчить» 
і не чинить спротиву свавіллю. 

Дізнавшись про поразку повстання декабристів 1825 р., О. Пушкін написав віршпослання 
«До Сибіру» («У глибині сибірських руд…», 1827), у якому відкрито висловив підтримку тим, 
хто насмілився повстати проти влади. 
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У другій половині 1820–1830х років твори 
О. Пушкіна стають особливо критичними й гли­
бокофілософськими. Тему поета та поезії було 
втілено у віршах «Пророк», «Поет», «Поет і юрба», 
«Поетові». 

У болдінський період (1830) він написав не 
тільки вірші, а й прозові твори «Повісті Бєлкіна», 
цикл драматичних творів «Маленькі трагедії», що 
засвідчили перехід О. Пушкіна до реалізму. Саме 
в цей період поет завершував роман у віршах 
«Євгеній Онєгін» (1823–1830), що став унікаль­
ним явищем не тільки для російської, а й для сві­
тової культури.  

О. Пушкін зробив значний внесок у розвиток 
поетичної літературної казки. Використовуючи 
традиції російського та європейського фольклору, 

він створив казки у віршах: «Казка про попа та його робітника Балду» (1830), «Казка про 
рибалку та рибку» (1833), «Казка про мертву царівну і сімох богатирів» (1833), «Казка 
про золотого півника» (1834). 

У 1833 р. була написана поема «Мідний вершник», де зображено символічний образ 
жорстокої влади, від якої потерпає «маленька людина».

Поет створив безсмертні зразки філософської, політичної та пейзажної лірики. А його 
поеми — романтичні й реалістичні — стали новим словом в історії літератури. Твори 
О. Пушкіна відображають почуття та переживання людини першої половини XIX ст., 
водночас вони містять глибокі філософські роздуми й вічні моральні уроки.  

«К***» («Я мить чудову пам’ятаю…»). Вірш присвячений реальній жінці (Анні 
Петрівні Керн), але давно вийшов за межі конкретної історії із життя автора, набувши 
актуального змісту для всіх поколінь. Головна тема вірша — це кохання, яке із часом не 
вмирає, дає нове життя та натхнення душі людини. Твір написаний у формі послання, 
у ньому простежується поступовий рух сюжету — від минулого до теперішнього. У пер­
ших двох строфах ліричний герой згадує про зустріч із жінкою, яка сколихнула його 
творчу уяву. Третя та четверта строфи — опис подальших важких років, коли під впли­
вом життєвих буревіїв милий образ «розтанув» у часі. Але глибоке почуття не зникло, 
нова зустріч із давньою знайомою  спричинила внутрішнє піднесення. 

Суто романтичну тему введено в реалістичний контекст, але водночас вона має і 
філософський зміст. Поет утверджує думку про те, що людина повинна цінувати високе 
почуття кохання, воно пробуджує в ній найкращі сили й натхнення.   

К * * * (1825)

Я пам’ятаю мить чудову,
Коли мені з’явилась ти,
Як привид, сповнений любов’ю,
Як геній чистий красоти.

В сумній холодній безнадії,
В людській тривожній метушні,
Звучав твій голос, наче мрії,
Ти часто снилася мені.

Йшли роки. Мрії чарівничі
Розвіяв вітер часу злий,
І я забув твоє обличчя,
Твій стан і голос ніжний твій.

У глушині важкій вигнання
Минали дні мого життя
Без божества і без палання,
Без сліз, кохання, без чуття.

В. Попков. Осінні дощі. 1974 р.
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Душа проснулась в мить чудову.
І знов мені з’явилась ти,
Як привид, сповнений любов’ю,
Як геній чистий красоти.

І серце б’ється променисте,
В моїй душі воскресли знов
І божество, й натхнення чисте,
Й життя, і сльози, і любов.

                                                                   (Переклад Володимира Сосюри)

Осмислюємо прочитане. 1. Відтворіть послідовність подій у вірші. Назвіть 
частини сюжету. Розкрийте зв’язок із біографією поета. 2. Охарактеризуйте образи 
ліричного героя та ліричної героїні твору О. Пушкіна. 

Творче завдання. 3. Дайте власне тлумачення пушкінському вислову «геній чис­
тий красоти» (рос. «гений чистой красоты»). 4. Створіть пост для соцмереж про 
прочитаний вірш О. Пушкіна. 

Дискусія. 5. Чи може кохання спалахнути знову після розлуки? 
Робота в групах. 6. За допомогою інтернету створіть 1–2 статті для каталогу 

«Жінки-адресати пушкінської лірики».  
Життєві ситуації. 7. Як освідчуються в коханні сучасні молоді люди? Які 

засоби, на ваш погляд, є доречними? Наведіть приклади освідчень із вашого або 
відомого життєвого досвіду.  

Проєкт. 8. Порівняйте переклади вірша «К***» В. Сосюри та Ю. Отрошенка. 
Хто з них, на вашу думку, більш точно відтворив оригінал?

«Я Вас любив…». Кому присвячений цей вірш? Про це давно сперечаються біографи 
й дослідники, але достеменної відповіді немає. Однак це не важливо, адже головне — 
вираження високого та шанобливого ставлення ліричного героя до жінки. 

Ліричний герой палко кохав, вогонь почуття ще  не згас у його душі. Однак він не 
вимагає відповіді, не гнівається, що його не люблять… Щастя та спокій коханої для 
нього важливіші за власне задоволення і гордість. Кохання принесло йому біль і радість, 
а це — найбільші скарби його серця. Під впливом обставин він мусить відступити, але 
бажає коханій тільки всього найсвітлішого й не менш пристрасного кохання, яке пере­
жив сам. 

Цей вірш О. Пушкіна засвідчує про його велику майстерність. Митець у 8-ми 
поетичних рядках розповів про трагедію нерозділеного кохання. Читач може тільки 
здогадуватися про те, чому розлучилися він і вона, які обставини стали на заваді вза­
ємному коханню, чому ліричний герой любив таємно, згораючи від ревнощів… Кохання 
чоловіка і жінки огорнено у вірші серпанком романтичної таємниці. Але які б випро­
бування не переживав пушкінський герой, він зберігає благородну душу, чисте полум’я 
любові. У вірші «Я вас кохав…» почуття кохання має поступитися іншому почуттю — 
самопожертві. Ліричний герой перемагає власну пристрасть, щоб не завадити щастю 
коханої з іншим чоловіком.    

     «Я ВАС ЛЮБИВ...»   (1829)

Я вас любив; а може, Вас люблю я,
Не згас огонь у серці ще моїм;
Та хай любов моя більш не хвилює,
Я засмутить не хочу Вас нічим.

Я Вас любив безмовно, безнадійно,
То ревнував, то плакав, то зітхав,
Я Вас любив і ніжно так, і мрійно,
Як дай Вам Бог, щоб інший Вас кохав!

(Переклад Ігоря Муратова)

Результати навчання
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Осмислюємо прочитане. 1. Розкрийте ставлення ліричного героя до коханої 
жінки. 2. Чому розлучаються ліричний герой і героїня? 3. Як ставиться до розлуки 
ліричний герой?

Творче завдання. 4. Випишіть із вірша «Я вас любив…» дієслова. Простежте 
розвиток почуттів ліричного героя.   

Дискусія. 5. Чи можна назвати почуття, висловлене у вірші, шляхетним? Що 
таке шляхетне кохання?

Робота в групах. 6. За допомогою інтернету знайдіть ілюстрації за мотивами 
лірики О. Пушкіна. Які з них дотичні до теми вірша «Я вас кохав…»? Поясніть.   

Життєві ситуації. 7. Яку роль, на вашу думку, відіграє кохання в духовному 
житті людини? 

Проєкт. 8. За допомогою інтернету дізнайтеся, як стали «родичами» О. Пушкін 
і М. Гоголь по лінії нащадків. Намалюйте генеалогічне дерево родоводу О. Пушкіна.

«Я пам’ятник собі воздвиг нерукотворний…». Вірш написаний у 1836 р., незадовго 
до загибелі поета. Це вільний переклад оди античного поета Горація «До Мельпомени» 
(«Я пам’ятник собі створив…»). Цей твір перекладали М. Ломоносов, Г. Державін, В. Кап­
ніст, О. Востоков та ін. Кожний із митців, перекладаючи оду Горація, намагався осмис­
лити своє поетичне покликання, значення власної творчої спадщини. О. Пушкіну були 
відомі різні переклади твору Горація, але він створив цілком оригінальний твір. 

Пам’ятник — це символ поезії, мистецького покликання. Митець підкреслив у вірші 
волелюбний зміст своєї творчості. Він утверджує думку про те, що мистецтво завжди 
вільне й незалежне, фантазія не підкоряється ніяким приписам та обмеженням. Головне 
призначення поета — пробуджувати добрі почуття, оспівувати Свободу й захищати 
поетичним словом тих, хто боровся та загинув за неї.  

Поет, за словами О. Пушкіна, має творити, не звертаючи уваги на думку юрби, 
не потребуючи винагород — вінця чи похвали. Справжнє мистецтво вище за все, бо 
воно — від Бога. Тільки вічність, час, наступні покоління зможуть справедливо оцінити 
справжнього митця. 

		      Exegi monumentum1 (1836)

Я пам’ятник собі воздвиг нерукотворний,
Тропа народна там навіки пролягла,
Олександрійський стовп, у славі необорний,
Йому не досягне чола.

Ні, весь я не умру, я в лірі жити буду,
Від праху утече нетлінний заповіт, —
І славу матиму, допоки серед люду
Лишиться хоч один піїт.

Про мене відголос пройде в Русі великій,
І нарече мене всяк сущий в ній язик,
І гордий внук слов’ян, і фін, і нині дикий
Тунгус, і друг степів калмик.

Результати навчання

Олександрійська колона 
(Олександрійський стовп). 1834 р.

1 Я воздвиг пам’ятник (латин.) — початок оди Горація.
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І довго буду тим я дорогий народу,
Що добрість у серцях піснями викликав,
Що в мій жорстокий час прославив я Свободу
І за провинних обставав.

Виконуй Божеське, о музо, повеління,
Огуди не страшись, вінця не вимагай,
Спокійна завжди будь на кривди й на хваління
І дурня впертого минай.

				          (Переклад Максима Рильського)

Осмислюємо прочитане. 1. Назвіть провідні ідеї вірша О. Пушкіна «Я пам’ятник 
собі воздвиг нерукотворний…». 2. Як автор визначає ставлення суспільства до його 
поезії? Наведіть цитати. 3. Що ви знаєте про декабристів? Знайдіть у вірші  рядки, 
у яких автор співчуває декабристам. 4. У чому, згідно з авторською концепцією, 
О. Пушкін убачає цінність своєї поезії? Наведіть цитати.

Творче завдання. 5. Випишіть із вірша застарілі слова й доберіть до них синоні-
ми. Поясніть значення. Складіть речення. 

Дискусія. 6. Чому у вірші  слово Свобода написано із великою літери?  
Робота в групах. 7. Визначте, які народи згадано у вірші. Дізнайтеся про їхню 

історію. Покажіть на мапі місця їхнього проживання. Поясніть, чому автор у вірші про 
призначення поета та поезії згадує про представників різних народів.

Життєві ситуації. 8. Які пам’ятники, присвячені поетам, є у вашій місцевості? 
Як вони розкривають сутність внеску митця або мисткині в національну культуру? 

Проєкт. 9. За допомогою інтернету з’ясуйте історію пам’ятника, який О. Пушкін 
назвав Олександрійським стовпом. Які події пов’язані із цим витвором архітектури? 
Яке символічне значення він набув у вірші О. Пушкіна?  

«Євгеній  Онєгін». Задум і проблематика. О. Пушкін розпочав роман у віршах 
«Євгеній Онєгін» 9 травня 1823 р. в м. Кишиневі (під час південного заслання). 
Більшу частину твору він написав у с. Михайлівському. Останні розділи створю­

вав у с. Болдіному. Лист Онєгіна до Тетяни написаний тоді, коли роман був майже завер­
шений. 

Спочатку в романі, згідно із задумом митця, мало бути 
дев’ять  глав, але в процесі роботи одну главу автор 
вилучив: її фрагменти було надруковано окремо під 
назвою «Уривки з подорожі Онєгіна». Поет неодноразово 
розпочинав роботу й над десятою главою, де провідною 
мала стати декабристська тема. Однак через неможливість 
подолати цензурні обмеження О. Пушкін знищив цей 
розділ у 1830 р. 

Письменник поставив перед собою мету — зобразити 
типовий образ представника російської молоді на початку 
XIX ст., розчарованого, самотнього, який не знаходить 
свого місця в навколишньому середовищі. На перший 
погляд, це суто романтична тема — конфлікт особистості 
із суспільством. Подібну тему розробляв Дж. Байрон у 
поемі «Паломництво Чайльд Гарольда». Однак О. Пушкін 

Результати навчання

В. Сєров. Пушкін на лаві 
в парку. 1899 р.
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пішов далі, поставивши образ «зайвої людини» у сучасний контекст, порушивши 
актуальні проблеми реальної дійсності.    

 У процесі роботи над твором проблематику роману у віршах було поступово 
розширено. У «Євгенії Онєгіні» порушено проблеми, що стосуються різних аспектів 
життя людини й суспільства: • соціальні (суспільне середовище та його вплив на людину, 
духовна порожнеча столичного життя, приземлене існування сільських обивателів, доля 
«зайвої людини», кріпацтво та ін.); • психологічні (кохання, пошук духовної реалізації 
особистості, людські стосунки та ін.);  • філософські (життя і смерть, сутність кохання, 
культура та її розвиток, сенс буття та ін.);  • естетичні (призначення мистецтва та митця, 
шляхи розвитку роману, автор та його творча свобода та ін.). 

Особливості жанру роману у віршах. Звернення до жанру роману дало можливість 
письменникові широко ввести у твір сучасність, типові образи людей з їхніми реальними 
долями, приватним життям. Але О. Пушкін створював не просто роман, а роман у віршах. 
Саме вірші надали роману як епічному жанру потужне ліричне начало, можливість 
поєднати зображення об’єктивної реальності з відображенням складних процесів, що 
відбуваються у внутрішньому світі особистості. Об’єктивне й суб’єктивне в романі тісно 
переплітаються, що засвідчує взаємодію романтизму й реалізму.

О. Пушкін, використовуючи здобутки романтизму, створив уже не романтичний, 
а перший російський реалістичний роман, де, крім деяких романтичних ознак, виявилися 
і тенденції реалізму: • дослідження впливу середовища на людину; • зображення осо­
бистості не тільки в психологічному, а й у соціальноісторичному аспекті; •  змалювання 
типових характерів у типових обставинах; •  настанова на достовірність життєвих колізій. 

«Євгеній  Онєгін» — роман у віршах

Епічне начало Ліричне начало

Розповідь про події та героїв від 
імені автора.

Глибокий психологізм у розкритті характерів персо-
нажів, увага до їхнього внутрішнього світу.

Наявність кількох сюжетних ліній і 
багатьох дійових осіб.

Неприхована авторська позиція, емоційна оцінка 
подій, героїв, суспільства. 

Дія відбувається протягом значного 
проміжку часу.

Авторські відступи, що стосуються різних аспектів 
людського життя. 

Збільшення обсягу твору порівняно 
з поемою.

Відхилення від прямолінійного сюжету, вільний пере-
хід у різні часи, простори.

Орієнтація на зображення реального 
життя в його різноманітних проявах.

Віршована форма.

Чому О. Пушкін назвав роман «Євгеній Онєгін»?

Згідно з романтичною традицією, ім’я головного героя використовували в назві 
твору. Письменник прагнув показати образ свого сучасника всебічно, з його пози-
тивними й негативними рисами. Прізвище Онєгін утворено від назви великої річки 
Онєга, а великі річки, як зазначив дослідник Ю. Лотман, ніколи не належали окремим 
родинам. Отже, у прізвищі Онєгін підкреслено унікальність і внутрішню незалежність 
героя,  його величезний внутрішній потенціал, рухливість характеру (як плин широ-
кої річки). До речі, прізвище Ленський також утворено від назви великої річки — 
Лени. Тож образи Ленського й Онєгіна у творі втілюють два типи світобачення, про-
тиставлені як романтик і реаліст. 
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Онєгінська строфа. Для створення роману у 
віршах О. Пушкін використав специфічну, онє­
гінську, строфу, що характеризується внутрішньою 
самостійністю, легкістю та відкритістю. Онє­
гінська строфа давала можливість авторові розви­
вати в часі одну й ту саму тему або швидко зміню­
вати ракурс, переходити до інших тем і мотивів, 
вести за собою читачів і звертати їхню увагу на 
різні предмети та явища, орієнтуватися не тільки 
в сучасному матеріалі, а й здійснювати екскурси в 
минуле та навіть зазирати в майбутнє персонажів.  

Від романтизму до реалізму. Безперечно, на 
створенні роману у віршах позначився досвід 
«Паломництва Чайльд Гарольда», «східних» і «ко­
мічних» поем Дж. Байрона. О. Пушкін використав 
ці досягнення як поєднання лірики й сатири, 
поділ твору на окремі глави й систему епіграфів до 
них, діалог автора з героями та читачами, стро­
фічну організацію оповіді, що давала можливість 
вільних переходів у часі й просторі. 

Однак, ідучи слідом за Дж. Байроном та іншими романтиками, О. Пушкін змінював 
художні ракурси, сам погляд на світ був кардинально іншим. Поет зображував події та 
явища вже не як романтик, а як реаліст. За розмаїттям деталей і дрібниць О. Пушкін 
прагнув дослідити загальні закономірності суспільного життя, здійснити глибокий 
аналіз дійсності, показати залежність вчинків героїв від соціальних обставин.   

Нові підходи до зображення персонажів. Якщо в поемах Дж. Байрона герой 
зазвичай був центром сюжету, то в романі у віршах «Євгеній Онєгін» письменника 
цікавить не тільки герой/героїня, а й усі обставини його/її  життя, формування характеру, 
виховання, широке суспільне та культурне тло того часу. 

До того ж у романі у віршах О. Пушкіна в центрі опиняється не один, а кілька героїв. 
Поряд з Євгенієм Онєгіним автор поставив Тетяну Ларіну, Володимира Ленського, 
Ольгу. Сам автор теж є активною дійовою особою та розповідачем.   

У романі немає чіткого поділу на головних і другорядних героїв. Хто ж головний герой 
твору? Онєгін? Але образ Тетяни не менш важливий. А в деяких главах багато уваги 
приділено образу Ленського. Отже, стосовно роману у віршах О. Пушкіна можна говорити 
про персонажів різних планів (першого, другого, третього та ін.), герої виходять на певний 
план залежно від сюжетної ситуації. Це також стало новим словом в організації художньої 
структури роману. 

Сюжет і композиція. В організації сюжетнокомпозиційної структури твору О. Пуш­
кін також ішов від романтизму. У романі «Євгеній Онєгін» розгортається основна дія де 
є чимало відхилень — роздумів автора про різні події та явища. 

У романі є п’ять композиційних вершини, пов’язаних із любовними історіями героїв 
і героїнь: лист Тетяни — відповідь Онєгіна — дуель — лист Онєгіна — відповідь Тетяни. 
В О. Пушкіна головною є не сама подія, а її обумовленість, реальні (об’єктивні та суб’єк­
тивні) умови, що призвели до того чи іншого вчинку. Наприклад, дуель Онєгіна й Лен­
ського зображено не в романтичному аспекті (як боротьба персонажів за красуню), а ціл­
ком реалістично — до трагедії призвели певні обставини (психологічні та суспільні). 

О. СамокишСудковська.  Євгеній 
Онєгін у своєму кабінеті. Ілюстрація 

до роману у віршах  О. Пушкіна 
«Євгеній Онєгін». 1908 р.
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Образ Онєгіна. Євгенія Онєгіна зображено розчаро­
ваним, таємничим, він до кінця не зрозумілий для 
читачів. Із цим героєм пов’язаний один із провідних 
мотивів — нудьга.  Євгеній Онєгін пересичений любовни­
ми історіями, розвагами, метушнею світу. Але О. Пушкін 
надає цьому мотиву новий реалістичний зміст. Нудьга 
героя обумовлена не тільки психологічними чинниками, 
а й суспільними обставинами, які не дають можливості 
духовної реалізації людини.  

Про нудьгу як про задуху, духовну порожнечу й марно­
ту суспільного життя говорить у своєму завершальному 
монолозі й Тетяна.

Окрім байронівських впливів, в образі Євгенія Онєгіна поєднано риси й інших 
героїв літератури, філософії та культури. Наприклад, його образ подано через 
порівняння з літературними й реальними героями пушкінського часу (Байрон, 
Чацький, Чадаєв (Чаадаєв). Онєгін відрізняється від своїх літературних поперед­
ників. Він не відірваний від світу, а набагато глибший, його внутрішній світ пере­
буває в постійній динаміці. А головне — герой, як і автор, тверезо й цілком реально 
сприймає дійсність і людей.

Художній образ Євгенія Онєгіна розпочинає галерею «зайвих людей» у літерату­
рі російського реалізму. Цю традицію потім продовжать М. Лермонтов, Ф. Достоєв­
ський, І. Тургенєв, А. Чехов та ін.

Ленський. Образ Володимира Ленського цілком відповідає засадам романтич­
ної естетики, від якої відходив О. Пушкін та яку іронічно розвінчував у своєму 
творі. Автор підкреслює деталі романтичної зовнішності героя, його захоплення 
німецькою поезією та філософією. Психологічну характеристику романтика 
Ленського поглиблено за допомогою традиційних символів і рим, якими сповнена 
поезія. 

Чому посварилися Ленський з Онєгіним?

Конфлікт двох приятелів Ленського й Онєгіна відбувається під час балу в 
домі Ларіних. Формально друзі посварилися через Ольгу, яку запросив тан-
цювати Онєгін. Але насправді — через Тетяну, напроти якої посадили за сто-
лом Онєгіна. Він потрапив у незручну ситуацію, у полон провінційної гри, у якій 
йому було відведено роль «нареченого». Це надто дратувало героя, який утік 
із світського суспільства з його умовностями й порожнечею, а тут знов опи-
нився в подібних обставинах. Тому Онєгін вирішив «помститися» Ленському за 
те, що той привів його до Ларіних. Для своєї «помсти» Онєгін обрав бальні 
танці, на які запросив Ольгу. У XIX ст. на балах танці мали свою символіку й 
таємний зміст. Вальс — другий бальний танець — користувався в 1820х роках 
репутацією надто вільного танцю. Тому коли Ольга пішла танцювати вальс з 
Онєгіним, її поведінка схвилювала Ленського. Мазурка — кульмінація 
будьякого балу в той час. Під час веселої мазурки, як правило, відбувалися 
любовні розмови й освідчення. Танцювати з кимось мазурку або пообіцяти 
цей танець означало виявити згоду на любовні стосунки. Ленський був обуре-
ний тим, що Ольга пішла танцювати мазурку з Онєгіним. Геройромантик 
сприймає це як зраду. Він, ображений, поїхав із дому Ларіних. Оскільки всі 
події спостерігало   провінційне товариство, дуель була невідворотною. 

О. Пушкін.
 Євгеній Онєгін. 1830 р.
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Олександр Пушкін

Ленський у своїх вчинках керується 
сюжетами романтичної літератури. Він пово­
диться за поширеною в той час моделлю 
поведінки романтичного героя. Обирає для 
себе даму серця, натхненно оспівує її. Однак 
його кохання до Ольги більше вигадане, 
аніж реальне. Коли Ольга погодилася тан­
цювати з Онєгіним, виникла двозначна 
ситуація: Ленський  уявляє собі, що його ко­
хана потрапила в полон до «диявола-спокус­
ника», тому мусить її «врятувати». О. Пушкін 
іронічно висвітлює романтичні настрої Лен­
ського, що відірвані від реального життя. 
Саме це призвело до його трагічної загибелі 
на дуелі з Онєгіним. За допомогою іронії 
О. Пушкін розвінчує романтичне світоба­
чення та пропонує читачам реалістичний 
погляд на події і життя. 

Тетяна. У творах романтизму не тільки герої, а й героїні були нерідко протиставлені. 
Подібний прийом простежується в романі у віршах «Євгеній Онєгін». Справді, зовні 
Тетяна й Ольга — зовсім різні. Однак О. Пушкін як реаліст більше акцентує увагу не на 
зовнішніх контрастах героїнь (портрет, поведінка), а на їхніх психологічних характе­
ристиках. Автор зображує багатий внутрішній світ Тетяни, яка, на відміну від Ольги, 
здатна на глибокі почуття та переживання. Тетяна любить природу, книжки й само­
тність. Її душа налаштована на високий поетичний лад. Однак на початку твору юна 
Тетяна ще не знає справжнього життя. Вона живе й діє як героїня любовного роману. 
Звідси — певна літературність у зображенні Тетяни в перших главах «Євгенія Онєгіна». 
У її образі поєднано риси багатьох літературних героїнь сентиментальних і романтич­
них творів (Дж. Байрона, В. Жуковського, С. Річардсона, Ж. Ж. Руссо.). 

Звернімо увагу на те, що лист Тетяни до Онєгіна написаний французькою мовою,  
а автор пропонує його читачам як «неповний» переклад. Звісно, це пов’язано з особли­
востями виховання дворянських дівчат на початку XIX ст., яких із дитинства навчали 
говорити французькою. Лист Тетяни відображає силу першого почуття, у ньому вико­
ристано деякі усталені романтичні метафори й символи (село — «в’язниця», герой — 
«рятівник» тощо). 

Важливим художнім відкриттям О. Пушкіна стало відтворення духовної еволюції 
героя і  героїні під впливом життя та суспільних обставин. Онєгін порушує традицію 
зображення романтичних героїв. Замість того, щоб урятувати юну героїню, він дає їй 
моральний урок. Однак із часом змінюються і Тетяна, й Онєгін. Багато переживши, 
Онєгін через деякий час розуміє, що він любить Тетяну, й освідчується їй. Але вона теж 
змінилася: пройшла шлях від вигаданих ідеалів до відкриття самої себе — справжньої, а 
не романтичної героїні. У фіналі роману Тетяна живе не вигаданими, а реальними почут­
тями. 

Образ автора. О. Пушкін у «Євгенії Онєгіні» створив образ автора, який є цілком 
самостійним, веде розповідь, висловлює власні оцінки, вступає в діалоги з персонажа­
ми. Однак автора зображено не як романтика, а як реаліста. Він дає реальні характе­
ристики та тверезі оцінки, бачить набагато ширше й глибше за своїх героїв, прагне 
зрозуміти причини трагедії їхнього життя, осягнути культуру й історичний рух суспіль­

О. СамокишСудковська.  Ольга 
з Ленським. Ілюстрація   до роману у 

віршах О. Пушкіна  «Євгеній Онєгін». 
1908 р.
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ства.  Реалістичний погляд обумовлюється багато в чому авторською іронією. Автор в 
О. Пушкіна націлений на дослідження різних аспектів суспільного життя, його хвилює 
доля людей із різних верств, життя столиці та провінції, мистецтво. 

Відкритий фінал. Реалістичний роман як жанр спрямований на відображення 
живої, рухливої та не завершеної у своїх формах дійсності. Це яскраво виявилося в 
«Євгенії Онєгіні». Сучасники поета, які звикли до романтичних творів, очікували у 
фіналі роману певної розв’язки — поєднання сердець Тетяни й Онєгіна (адже герой 
нарешті освідчився героїні, яка теж не забула про своє кохання). Однак суспільні 
обставини, реальне життя та суто внутрішні причини не дають змоги героям бути 
разом. Чому ж вони знову розлучаються? Що стане з кожним із них у майбутньому? 
О. Пушкін не дав відповіді. Фінал залишився відкритим для читачів, як і саме життя, 
у якому не завжди є відповіді на всі запитання.    

Експрес-урок  «Справжня причина дуелі Онєгіна й Ленського» 

Осмислюємо прочитане. 1. Які зовнішні та внутрішні причини призвели до 
того, що Євгеній Онєгін став «зайвою людиною»? 2.З якими літературними героями 
інших письменників автор порівнює Онєгіна? Як це характеризує героя? 3. Що дра-
тувало Онєгіна в навколишньому світі? Чому він не зміг знайти себе в ньому? 4. Як 
сприймала природу Тетяна Ларіна? Як розкривається характер героїні у зв’язку з 
природою? Наведіть відповідні цитати. 5. За що полюбила Тетяна Ларіна Євгенія 
Онєгіна? 6. Які чесноти Тетяни оцінив нарешті через певний час Євгеній Онєгін? 
Наведіть цитати. 7. Почуття яких персонажів роману можна назвати: а) вигаданими; 
б) справжніми; в) легковажними; г) тривалими? 8. Розкрийте особливості жанру 
роману у віршах.

Творче завдання. 9. Дайте власне визначення внутрішньої «хвороби» Євгенія 
Онєгіна, про яку йдеться в першій главі. Чому  вона «подібна до англійського спліну»? 
Якими були наслідки внутрішньої «хвороби» Онєгіна? 10. Зіставте листи Тетяни й 
Онєгіна. З якою метою кожний із них було написано? Які очікування в них утілено? 

Дискусія. 11. Чому Тетяна Ларіна та Євгеній Онєгін не змогли бути разом, хоча 
й кохали одне одного? 

Робота в групах. 12. Назвіть імена митців, твори яких читала Тетяна 
Ларіна. За допомогою інтернету зберіть інформацію про тематику й проблематику 
їхніх творів. Визначте їхній вплив на характер юної героїні. 13. У присвяті автор оха-
рактеризував твір як зібрання «глав пістрявих», «напівсмішних», «напівпечальних», 
«простонародних», «ідеальних». Наведіть приклади строф, які відповідають цим 
визначенням.

Життєві ситуації. 14. Висловте власну позицію на тему «Як не стати «зайвою 
людиною» у суспільстві?».

Проєкт. 15. Дослідіть культурні традиції минулого століття, що відображено в 
романі «Євгеній Онєгін» (бал, дуель, ворожіння, вбрання, помешкання та ін.). 
Підготуйте презентацію. 

Онєгінська строфа — строфічна форма, створена О. Пушкіним для написання 
роману у віршах «Євгеній Онєгін». Онєгінська строфа складається із 14-ти 
рядків із перехресним, паралельним і кільцевим римуванням (абаб вв гг дее дєє).  

 

Результати навчання
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1.	 Які твори М. Лермонтова ви знаєте? Пригадайте, про які переклади поета йшлося 
на уроках зарубіжної літератури.

2.	 За допомогою інтернету підготуйте розповідь про природу й історію Кавказу, зокре-
ма про кавказькі війни ХІХ ст. 

3.	 Розкажіть, як загинув поет О. Пушкін. З’ясуйте, яку роль у суспільстві ХІХ ст. відігра-
вали дуелі. Висловте власне ставлення.

4.	 Кого ви вважаєте героєм нашого часу?

Михайло Юрійович Лермонтов народився 3 (15) жовтня 1814 р. в м. Москві (Росія) 
у дворянській родині. У трирічному віці хлопчик залишився без батьків. Його  
мати Марія Михайлівна (з роду Арсеньєвих) померла, а батько, Юрій Петрович 

Лермонтов, був відсторонений від виховання сина через конфлікти з владною бабусею 
Єлизаветою Олексіївною Арсеньєвою. Вихованням та освітою Михайла все подальше 
життя опікувалася бабуся. Неясні спогади про маму, уривчасті зустрічі з батьком залишили 
глибоку рану в душі майбутнього поета, рано привчили до сумних роздумів, відчуття туги 
й самотності. 

Дитинство Михайла пройшло в с. Тарханах Пензенської губернії (Росія). Здібний 
хлопчик був оточений безмежною любов’ю бабусі, яка доклала великих зусиль, щоб онук 
володів французькою, німецькою та англійською мовами, вільно читав латиною, грав на 
фортепіано, скрипці, флейті, співав, писав музику, чудово малював. З дитячих років  він 
багато читав, був прекрасно обізнаний із художньою літературою минулого й сучасності. 
Улюблені твори Й. В. Ґете, Ф. Шиллера та Дж. Байрона читав в оригіналах. 

У 14 років Михайло був зарахований до Благородного пансіону Московського 
університету. Його вірші й малюнки відразу з’явилися в пансіонних рукописних 
журналах. Це були оригінальні твори, у яких юнак наслідував улюблених поетівроман­
тиків.

У 1830 р. юнак вступив на юридичний факуль­
тет Московського університету, але через кон­
флікт із викладачами залишив його й обрав для 
подальшого навчання зовсім інше поле діяль­
ності — військову кар’єру. У цей час сформувався 
романтичний світогляд юнака, ліричний герой 
його ранніх віршів був сповнений могутньої при­
страсті й трагічної приреченості. Улітку 1832 р. 
перед вступом до військової школи М. Лермонтов 
написав один із найвідоміших своїх творів — 
«Вітрило», де в образі вітрильника зобразив влас­
ну буремну душу.

Михайло  Лермонтов
1814–1841 рр.

Музейзаповідник М. Лермонтова. 
с. Тархани  (Росія)
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Юнак навчався два роки в школі гвардійських підпрапорщиків і кавалерійських 
юнкерів, закінчив її в офіцерському званні корнета. З призначенням до гусарського 
полку, розташованого неподалік від СанктПетербурга, у Царському Селі, розпочалося 
самостійне життя М. Лермонтова. Спостереження за життям аристократів узято за осно­
ву драми «Маскарад» (1835). У творі йдеться про трагічну історію кохання, яка розгор­
талася на тлі підступності, гри та лицемірства. Тодішня цензура не дозволила авторові 
надрукувати драму через відверту критику вищого світу. 

Перші перешкоди на шляху до широкої публіки не зупинили М. Лермонтова, він 
почав писати роман «Княгиня Ліговська», у якому вперше з’явилося ім’я Печоріна. 
Автобіографічні моменти роману пов’язані з Варварою Лопухіною, глибоке почуття до 
якої поет проніс через усе життя. 

У своїх романтичних віршах і поемах М. Лермонтов прагнув наслідувати двох улюб­
лених поетів — Дж. Байрона й О. Пушкіна. Він обирав подібні теми та сюжети, його 
герої переймалися байронічними пристрастями. Водночас поет гучно заявив про творчу 
самобутність і власний шлях у мистецтві: 

	      Ні, я не Байрон, інший я 
	      Обранець, людям ще не знаний, 
	      Як він, мандрівець, світом гнаний, 
	      Та руська лиш душа моя. 

	                                                  (Переклад Миколи Терещенка)

У 1830–1833 рр. митець написав кавказькі поеми («Черкеси», «Ізмаїлбей», «Мцирі», 
«Кавказький бранець»), у яких оспівував дух свободи й лицарської звитяги. У його 
художньому світі навіть гори — «свободи вічні твердині». 

Основним у творчості Лермонтовапоета став вірш «Смерть поета» (1837), у якому 
він звинуватив у загибелі О. Пушкіна тих, хто «жадібним натовпом» стоїть за троном, 
тих, хто є катами «Свободи, Генія і Слави». За цей сміливий твір молодий поет був 
переведений царським урядом до Нижегородського драгунського полку, який брав 
участь у військовій кампанії на Кавказі. Тобто тодішня влада свідомо відправила його 
в одне з найнебезпечніших місць — на загибель.  

Перше заслання М. Лермонтова на Кавказ було нетривалим, але внутрішньо зміни­
ло поета. Коли він знов опинився в Петербурзі (завдяки зусиллям бабусі), то остаточ­

но переконався, що життя вищого світу — це дріб’язковий, 
бездушний і лицемірний маскарад. Поетові було «нудно 
і сумно», йому були ненависні  тиранія влади, байдужість 
інтелігенції, бездумна покірність народу.  

Життя в Петербурзі для М. Лермонтова перетвори­
лося на суцільну муку. Письменник дедалі сильніше від­
чував розчарування, безнадійну самотність і відчуже­
ність. Навесні 1840 р. М. Лермонтов узяв участь у дуелі 
із сином французького посла Е. де Барантом, за що його 
було покарано засланням на Кавказ до регулярних 
військ. У цей час у Петербурзі вийшов друком роман 
«Герой нашого часу», який викликав великий резонанс у 
широкої публіки. У листопаді 1840 р. було видано збірку 
«Вірші М. Ю. Лермонтова».

За особисту відвагу на фронті М. Лермонтов був 
представлений до нагороди, отримав відпустку, але в 

М.  Лермонтов. Автопортрет. 
1837 р.
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столиці його не чекали, рішення про нагороду й відпустку було скасовано. Він мусив 
знову повернутися на Кавказ, до П’ятигорська, де затримався для лікування. У цей 
час було написано такі поетичні шедеври, як «Сон», «Круча», «Тамара», «Листок», 
«Побачення», «Пророк», «На дорогу йду я в самотині…». 

М. Лермонтов був убитий 15 липня 1841 р. на дуелі Н. Мартиновим, з яким колися 
навчався в Школі юнкерів. Щодо останньої дуелі поета й досі не вщухають дискусії. 
Можливо, це був результат трагічних випадковостей, починаючи від несерйозного при­
воду для дуелі — уїдливі насмішки М. Лермонтова. Але є інша версія: нібито це було спла­
новане вбивство надто «незручного» для царської влади поета… Йому було тоді 
лише 26 років. На прохання бабусі його прах перевезли до с. Тарханів (Росія) і поховали 
у родинному склепі.  

Лірика

Провідні теми й мотиви, ліричний герой. Лірика посідає центральне місце в спад­
щині М. Лермонтова. У ній відображено факти біографії, творчі пошуки письмен­
ника й події суспільного життя. Ліричний герой М. Лермонтова — передова люди­

на своєї доби, яка не сприймає навколишню дійсність, позбавлену духовної мети й 
справедливості. Він сповнений романтичних надій і водночас глибоких розчарувань, 
здатний мислити критично, аналізувати зовнішній і власний внутрішній світ. 

М. Лермонтов започаткував особливу традицію в російській поезії — «поезію 
думки». Рух ліричного сюжету у віршах письменника визначають роздуми, рефлексії 
головного героя, його сприйняття дійсності та самоаналіз. Розчарування і невдоволе­
ність суспільством — одна з провідних тем митця. Вона набуває грандіозних, уселен­
ських масштабів «світової скорботи», що, безумовно, походить із творчості Дж. Байрона. 
Тема невдоволення світом тісно поєднується з мотивами духовного протесту, критики 
й заклику до змін. 

М. Лермонтов розробляв у поезії і інші теми. Наприклад, тема «герой та натовп» 
сповнена глибоких філософських спостережень за суспільством та атмосферою. Тему 
«призначення поета й поезії» митець трактує як високу місію пробуджувати свідомість 
людей. 

Поряд із суспільно значущими темами в ліриці М. Лермонтов розробляв теми кохан­
ня та природи. Однак і в них виявляється духовний стан ліричного героя як виразника 
духовної атмосфери доби. Тому описи почуттів і пейзажів 
нерідко набувають філософськопсихологічного забарв­
лення.  

«Сосна». Вірш є вільним перекладом твору Г. Гейне з 
«Книги пісень» (цикл «Ліричне інтермецо»). Основний 
мотив твору — світова скорбота, самотність, яку переживає 
ліричний геройромантик. Чому він самотній? Що гнітить 
його серце? Чого прагне його душа? Ці запитання пору­
шено у вірші, але на них немає точних відповідей. М. Лер­
монтов відобразив у вірші почуття тривоги й відчуження, 
характерні для його покоління. 

Розчарування в земних радощах, туга за далеким ідеа­
лом характерні для героїв Г. Гейне, Дж. Байрона, М. Лер­
монтова. Романтичні герої митців різних країн виокремлю­
ються серед натовпу, але приречені на самотність. Сосна 
бачить далеку пальму у своєму маренні, де протиставлено  

І. Шишкін. 
На півночі дикій…  1891 р.
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південь–північ, холод–спека, пісок–сніг, хвоя–листя. Лише одна деталь залишається 
незмінною — це гори, улюблений романтиками пейзаж, який  супроводжує і північне, 
і південне дерева. Сосна стоїть на «високо на скелі», пальма — на «спаленій кручі». Це 
підкреслює спорідненість душ поетів-романтиків, між якими існує вищий зв’язок — твор­
чий. 
					     сосна (1841)

На півночі дикій, високо на скелі, 
Стоїть одинока сосна — 
І клониться сонно, і снігом блискучим,
Як ризою, вкрита вона.

І мріється їй, що в далекій пустелі,
В країні, де сонячний схід,
Сумна і самотна, на спаленій кручі
Вродливиця-пальма стоїть.

                    					               (Переклад Володимира Свідзінського)

Осмислюємо прочитане. 1. Поясніть особливості використання слова сосна в 
німецькій і російській мові. 2. Який новий зміст надав темі Г. Гейне М. Лермонтов у 
своєму вірші?

Творче завдання. 3. Знайдіть антитези у вірші М. Лермонтова. 4. Намалюйте 
відповідну схему. Поясніть.

Робота в групах. 5. За допомогою інтернету знайдіть і прослухайте романси на 
вірші М. Лермонтова («Сосна» та ін.). Висловте враження.

Життєві ситуації. 6. Як ви вважаєте, самотність людини — риса характеру чи 
невдалий результат спілкування? 

Проєкт. 7. За допомогою інтернету дізнайтеся про специфіку дерев, згаданих у 
вірші М. Лермонтова, — сосну та пальму. Покажіть на мапі місця, де вони ростуть. 
Поясніть, чому саме ці дерева обрав для художнього зображення поет. Розкрийте 
їхній символічний зміст. 

«І нудно, і сумно…». Вірш створений у період короткої перерви між кавказькими 
засланнями М. Лермонтова. Поет багато пережив, перестраждав на війні й під час пере­
бування в Петербурзі. Усі його благородні поривання приносили лише розчарування,  їх 
не розділили ані в суспільстві, ані в найближчому оточенні. Тому ліричний герой твору 
М. Лермонтова  болісно переживає стан «душевної скрути», намагаючись зрозуміти при­
чини тяжкого  настрою. 

Вірш має три строфи, у центрі кожної — аналіз однієї з душевних потреб людини: ба­
жання, любов, пристрасть. Кожна строфа містить риторичне запитання та песимістичну 
відповідь: бажання — нездійсненні, кохання навік — неможливе, пристрасті — примха. 
Головний аргумент ліричного героя проти високих душевних поривань — це швидко­
плинність життя: роки минають, їх не повернути. Автор підкреслює це образами часу: 
«година скрути», «вічно», «роки минають», «кохання навік», «сліду немає». Людина без­
порадна перед плином часу, тому втрачають сенс бажання, кохання та пристрасті. Ось 
основний висновок, який збігається з початковою тезою вірша: «І нудно, і сумно, і нікому 
руку подать». Розчарування ліричного героя вражають силою відвертості та глибиною 

Результати навчання

Картина «На півночі дикій…»

У Київському музеї російського мистецтва зберігається оригінал картини І. Шишкіна 
«На півночі дикій…» (1891). Це відоме полотно є ілюстрацією до вірша М. Лермонтова 
«Сосна», оскільки в його назві відтворено початок першого рядка. 
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відчаю перед суперечностями життя: між бажаннями й можливостями, розумом і почут­
тями, надіями та розчаруванням:

	      Й життя ж, як поглянеш на нього уважно навкруг, — 
	      Лиш жарт, де ні змісту, ні глузду немає!

                                                                (Переклад Миколи Терещенка)

Мотив світової скорботи, який уперше з’явився у творах Дж. Байрона, відтворено у вірші 
М. Лермонтова. Однак поміж поетичними рядками автор заховав промінь надії. У пере­
достанньому рядку читаємо: «…поглянеш на нього уважно навкруг...» Тобто передбачаєть­
ся, що є інший погляд — теплий, який дасть можливість бачити життя поіншому. Однак 
ліричний герой висвітлює лише один погляд, який можна назвати демонічним, а інший 
— божественну відповідь на захист смертної людини — поет залишає для інших творів. 

	        «І нудно, і сумно...»  (1840)

І нудно, і сумно, — і нікому руку подать,
Як горе у душу прилине... 
Бажання!...Чи варто даремно і вічно бажать?..
А роки минають — найкращі хвилини!

Кохати... кого ж бо? На час, годину — дарма,
Кохання ж навік — неможливе...
Чи в себе заглянеш? — минулого й сліду нема:
І радість, і мука, і все це мінливе!

Що пристрасті? — Скоро вогонь їх солодких недуг
При слові розсудку згасає,
Й життя, як поглянеш на нього уважно навкруг, —
Лиш жарт, де ні змісту, ні глузду немає!

           (Переклад Миколи Терещенка)

Осмислюємо прочитане. 1. Розкрийте ставлення ліричного героя М. Лермон
това до суспільства. 2. Чому, на вашу думку, герой не знаходить місця у своєму 
середовищі? 3. В останніх рядках вірша «І нудно, і сумно…» ідеться про авторську 
оцінку життя. Прокоментуйте ці рядки.

Творче завдання. 4. Напишіть твір-роздум «Ліричний герой М. Лермонтова — це 
особистість, яка…» (5–6 речень). 5. Створіть (усно) психологічний портрет лермонтов-
ського покоління. 

Дискусія. 6. Як ви вважаєте, чи бере ліричний герой М. Лермонтова відпові-
дальність за долю свого покоління? Доведіть.

Робота в групах. 7. Порівняйте ліричних героїв Дж. Байрона, Г. Гейне, М. Лер
монтова. 

Життєві ситуації. 8. Якби М. Лермонтов жив у наш час, що бентежило б його 
душу? 

Проєкт. 9. Складіть карту подорожей М. Лермонтова. Прокоментуйте.   

«На дорогу йду я в самотині…». Створений напередодні трагічної загибелі поета, 
цей вірш є одним із проникливих шедеврів світової лірики. Твір побудовано на глибо­
кому контрасті. Перші дві строфи твору — це зображення дивної, космічної картини 

Результати навчання

Сучасний комп’ютерний арт
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гармонії в природі, коли земля «слухає» і «розуміє» голос Бога. Ліричний герой відчуває 
у своїй душі спорідненість і причетність до благодатного союзу землі й неба, що впоко­
рює хвилювання та тривоги бунтівного серця.

Але гармонію землі й неба обриває стогін змученої душі: «Чом же серце з болю 
завмирає? / Жду чого? Жалію я за чим?» Здавалося б, заспокійлива краса ночі дарує 
йому те, чого він так наполегливо шукав. Але поет прагне іншої гармонії — внутріш­
ньої, про існування якої лише натякають земля, яка мирно спить, і  розмова зірок.

У цій поезії є унікальні образисимволи, які вийшли за межі твору, набули своєрід­
ного значення завдяки контексту вірша М. Лермонтова. Це образ «крем’яної путі»  — 
метафора складної життєвої дороги, яку свідомо обирає людина. Образ дороги 
пов’язаний із наскрізними мотивами лірики М. Лермонтова — мандрами самотньої 
душі й поневіряннями. Образ нічної тиші, де зірка розмовляє із зіркою, є символом 
одухотвореності Всесвіту. Дуб як міфологічний символ природної міцності, непохит­
ності й вічності невипадково завершує образну картину твору. За уявленнями давніх 
людей, саме дуб є деревом життя, яке поєднує небесний та  земний простір.

«На дорогу йду я в самотині...»  (1841)

На дорогу йду я в самотині;
Крем’яна в тумані путь блищить.
Тихо. Бога слухає пустиня,
І зоря з зорею гомонить.

Небеса прекрасні та безкраї!
Спить земля в промінні голубім...
Чом же серце з болю завмирає?
Жду чого? Жалію я за чим? 

Мрією не тішусь я пустою,
Днів не жаль, що більш не розцвітуть;
Я жадаю волі та спокою!
Я б хотів забутись і заснуть!
 
Та не тим холодним сном могили...
Я б навік заснути так хотів,
Щоб живі дрімали в серці сили,
Щоб у грудях віддих тріпотів;

 
Щоб крізь ніч, крізь день ясний для мене
Про кохання ніжний спів лунав,
Наді мною темний дуб зелений
Щоб схилявся й листям розмовляв.

			                        (Переклад Максима Рильського)

М. Лермонтов в Україні

До перекладів лірики М. Лермонтова в різні роки 
зверталися І. Франко, М. Старицький, С. Ру­
данський, Олена  Пчілка, М. Рильський, В. Со­
сюра, М. Зеров, М. Терещенко, А. Малишко, 
Л. Первомайський. Т. Шевченко надзвичайно 
захоплювався поезією М. Лермонтова, нази-
вав його святим мучеником і пророком. На 
засланні в 1856 р. за мотивами вірша «Гладіатор, 
що вмирає» він створив картину з однойменною 
назвою. 

Т. Шевченко. Гладіатор, що вмирає. 1856 р.
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Осмислюємо прочитане. 1. Випишіть дієслова з вірша «На дорогу йду я в 
самотині…». Як вони розкривають духовний стан ліричного героя? 2. Знайдіть 
метафори в цьому вірші. Поясніть. 3. Які сфери буття та явища природи відобра-
жено у вірші «На дорогу йду я в самотині…»?

Творче завдання. 4. Створіть буктрейлер на тему «Поезія думки» (за моти­
вами лірики М. Лермонтова). 5. Опишіть (усно) картину природи, відображену у 
вірші. 

Дискусія. 6. Що надихає ліричного героя?  
Робота в групах. 7. За допомогою інтернету знайдіть 1–2 пейзажі (світлини або 

ілюстрації), що відповідають змісту твору М. Лермонтова. Доберіть цитати до них. 
Життєві ситуації. 8. Які цінності утверджуються у вірші «На дорогу йду я в само-

тині…»? Які образи допомагають їх утілити? 
Проєкт. 9. За допомогою інтернету дізнайтеся про специфіку дерева дуб. 

Знайдіть 2–3 легенди, міфи, фольклорні твори народів світу, пов’язані з ним, зокре-
ма українські.  Розкрийте символічне значення дуба у вірші М. Лермонтова.

Роман «Герой нашого часу» (1838–1840). Історія створення. Представники 
різних літературних напрямів зверталися до зображення «героя часу»: «Сповідь» 
Ж. Ж. Руссо, «Страждання молодого Вертера» Й. В. Ґете, «Паломництво Чайльд 

Гарольда» Дж. Байрона, «Євгеній Онєгін» О. Пушкіна. М. Лермонтов продовжив 
світову традицію створення портрета сучасника, поєднавши соціальні, психологічні та 
філософські аспекти проблеми «людина і час». 

Задум роману «Герой нашого часу» виник під час першого заслання поета на Кавказ, 
коли М. Лермонтов зблизька побачив природу, життя та звичаї гірських народів, відчув 
тягар військової служби, заглибився у власний внутрішній світ і замислився над духов­
ними пошуками свого покоління. У 1839 р. в журналі «Отечественные записки» з’явилися 
дві повісті — «Бела» і «Фаталіст», згодом (на початку 1840 р.) було опубліковано 
повість «Тамань». Усі твори об’єднані спільним головним героєм і підзаголовком 
«Нотатки офіцера на Кавказі». Роман «Герой нашого часу», куди ввійшли дві нові 
повісті («Максим Максимович» і «Княжна Мері»), був надрукований у квітні 1840 р. Твір 
викликав великий читацький інтерес, роман читали, обговорювали, критикували в різ­
них колах тогочасного суспільства. У більшості відгуків автора звинувачували у відвер­
тій аморальності головного героя — Печоріна. Цар Микола I назвав роман «жалюгідною 
книжкою, яка засвідчує моральну зіпсованість героя та автора».

Для другого видання 1841 р. М. Лермонтов 
спеціально написав передмову, де пояснив реа­
лістичний характер свого твору. Письменник 
зазначив про типовість героя, портрет якого 
складається «з вад усього нашого покоління в 
повному їхньому розвитку». 

Атмосфера доби у творі. М. Лермонтов жив 
і творив у миколаївську добу — часи правління 
російського царя Миколи І (1825–1856), яке 
почалося із жорстокого придушення повстання 
декабристів. 

Військовий виступ дворян цар сприйняв як 
особистий виклик і протягом свого правління 
намагався знищити найменші прояви демократії 

Результати навчання



Пам’ятник декабристам. 
м. Кам’янка (Україна). 1975 р.
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та волелюбності. У цей час посилився цензурний тиск на освіту й культуру, від мистецтва 
вимагали висвітлювати лише дві теми — релігійну покірність і самодержавство. Реакційна 
політика Миколи І наклала відбиток на все російське суспільство, породила почуття роз­
чарування та песимізму в найкращих його представників. У романі М. Лермонтова атмо­
сферу миколаївської доби відображено в сюжеті твору, дія якого відбувається в гарячій 
точці кавказької війни, але значною мірою — як проєкція на внутрішній світ головного 
героя, який усім своїм єством і способом мислення протистояв тодішньому суспільству з 
його лицемірством та облудністю. Безнадійні пошуки Григорієм Печоріним свого місця у 
світі пов’язані з духовною кризою 1830х років, коли ідея дворянської революційності 
поступово зникала й серед мислячого покоління поширювалося розчарування та втрача­
лася надія на можливість будьяких змін у суспільстві.    

Сюжет і композиція роману. М. Лермонтов відмовився від хронологічного принципу 
подання частин роману. Фабула, відповідно до етапів реальної біографії Печоріна, дикту­
вала такий порядок: 1. «Тамань» — Печорін, висланий із Петербурга, їде на Кавказ і 
зустрічається з контрабандистами; 2. «Княжна Мері» — Печорін після служби відпочиває 
на водах; 3. «Бела» — за дуель із Грушницьким Печорін засланий у віддалену кавказьку 
фортецю; 4. «Фаталіст» — Печорін відсторонюється від службових справ і живе в 
козацькій станиці; 5. «Максим Максимович» — через п’ять років Печорін проїздом із 
Петербурга в Персію зустрічається у Владикавказі з Максимом Максимовичем та опо­
відачем; 6. «Передмова» до «Журналу Печоріна», у якій повідомляється про смерть 
героя на зворотному шляху з Персії. 

Для чого ж М. Лермонтов «сплутав» усі події в романі, відступивши від послідовного 
життєпису героя? Порушення хронології подій дало авторові можливість зобразити 
Печоріна в різних ситуаціях та обставинах життя, поступово наближаючи до читача його 
внутрішній світ. У повісті «Бела» читач сприймає Печоріна за допомогою розповіді Максима 
Максимовича — людини практичного розуму, доброї та щирої в почуттях. У наступній 
повісті «Максим Максимович» відбувається зміна ракурсу оповіді: Печорін зустрічаєть­
ся з другим розповідачем, який створює його психологічний портрет. А потім ідуть одна 
за одною три повісті із «Журналу Печоріна», де слово надано самому героєві, який ана­
лізує себе з великою проникливістю та дає можливість читачеві зазирнути у свою душу. 
Отже, композиція підпорядкована поступовому розкриттю характеру головного героя. 
Спочатку подано його об’єктивне зображення («Бела», «Максим Максимович»), потім 
— суб’єктивне («Журнал Печоріна»). Крім зовнішнього сюжету, у романі є ще внутріш­
ній, психологічний, сюжет.

Духовна трагедія Печоріна. М. Лермонтов, вихований на ідеалах романтиків, зробив 
крок у нову мистецьку дійсність — реалізм, розуміючи, що час романтичних героїв минув, 
але залишив глибокий слід у душах представників нового покоління. У романі «Герой 
нашого часу» письменник порушив проблему, яка мала велике суспільнополітичне, пси­
хологічне та філософське значення — доля непересічної людини в сучасному суспільстві. 
Головний герой роману Григорій Печорін — людина з аристократичного соціально­
культурного середовища з усіма наслідками й суперечностями, які досліджені автором із 
глибокою художньою об’єктивністю. Печорін — типовий представник своєї доби. З погля­
ду обивателів, він — аморальний результат західного впливу. Але для автора — це людина, 
вихована на байронічних ідеалах покоління, яке способом життя та думок протистоїть 
бездушному суспільству «військових мундирів і примітивних уявлень».  

Сюжет роману, композиція, система персонажів і розповідачів слугують розкриттю 
характеру головного героя. Письменник створив систему художніх «дзеркал» для всебіч­
ного зображення Григорія Печоріна. На відміну від романтиків, автор не висловлює влас­
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ного ставлення, не оцінює героя, а дає можливість читачам самостійно його оцінити. 
Розповідачі (Максим Максимович і розповідачвидавець) сприймають Печоріна, 
посвоєму розуміючи добро та зло. Розповідач другої частини роману (його зближує з 
Печоріним вік, освіта, любов до літератури) малює сповнений контрастів портрет 
Печоріна: світле волосся та темні вуса й брови; стрункий стан і зігнута під час сидіння 
спина; очі, що не сміялися, коли він сміявся. Контрасти в зовнішності героя передують 
розкриттю суперечностей, які Печорін бачить у собі сам: «У мені дві людини: одна живе в 
повному сенсі цього слова, інша — мислить і судить її»  (переклад Олексія Кундзіча). 

Використання щоденникових нотаток («Журнал Печоріна») — особливий засіб роз­
криття внутрішнього світу героя, можливість дізнатися про мотиви його поведінки, 
погляди, моральні принципи. Сповідь героя виявляє внутрішню боротьбу демонічного 
й лицарського, світлого та темного в його душі. Поступово розкривається самобутність 
характеру Печоріна, його аналітичний розум, здатність замислюватися над глибинними 
філософськими питаннями. Водночас герой відчуває нудьгу, невдоволеність суспіль­
ством і власним існуванням у ньому, а також владу долі, яка веде його від катастрофи 
до катастрофи, що загрожує як самому героєві («Тамань»), так і іншим персонажам 
(«Бела», «Княжна Мері»). 

Досліджуючи внутрішній світ Григорія Печоріна, М. Лермонтов багато уваги приді­
ляв зображенню не тільки свідомості, а й самосвідомості героя, не тільки аналізу, а й 
здатності до самоаналізу. Письменник створював роман з орієнтацією на традицію 
О. Пушкіна, що підкреслено навіть прізвищем героя: Печорін — Онєгін (Печора й Онєга — 
дві річки на півночі Росії, розташовані неподалік одна від одної). Від свого попередника 
(Онєгіна) герой М. Лермонтова відрізняється не тільки темпераментом, глибиною 
думки та почуття, силою волі, а й ступенем самоусвідомлення, свого критичного став­
лення до світу. 

Печорін відчуває незадоволення собою, своїм способом життя, тим, що не в змозі 
знайти призначення, життєву мету й місце в суспільстві. Таких людей, як Онєгін і 
Печорін, називають «зайвими», бо їх не влаштовує порожнє існування та водночас їм 
боляче від думки про згаяні прагнення до чогось високого й значного. Роман М. Лер­
монтова залишився незакінченим, бо доля всього лермонтовського покоління була тра­
гічною та невизначеною. 

Печоріна народила певна історична доба, він — її жертва й разом із тим об’єктивний 
обвинувач. Проблема «зайвих» людей, тобто не затребуваних суспільством, не обмежу­
ється хронологічною біографією лермонтовського героя. Ця проблема вічна, вона особ­
ливо актуальна для перехідних епох, коли старе розуміння світу відходить, а нове 
бачення (перспективне й критичне) тількино народжу­
ється в думках людей, які йдуть попереду суспільства. Їх 
можна назвати бунтівниками, людьми буремного духу. 
Хоча вони й не мають позитивної програми, не здатні 
протистояти світові, не можуть застосувати свої творчі 
здібності, та все ж таки вони не миряться зі свавільною 
владою, несправедливістю та фальшивою мораллю. Своїм 
існуванням і мисленням такі люди кидають виклик 
суспільній системі.    

Печорін у системі інших образів. У романі М. Лер­
монтова порушено проблему особистості, її призначення в 
житті, ставлення до інших людей. Система образів твору 
набуває важливого значення, бо кожний персонаж пояс­

Кадр із кінофільму  
«Герой нашого часу»
(реж. С. Ростоцький, 

СРСР,  1966)
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нює основні для розуміння авторського задуму поняття 
роману — «герой» і «час». 

Душа Печоріна проходить складні випробування не 
тільки воєнними подіями, а й коханням. Письменник 
створив неперевершені образи жінок, різних за зовніш­
ністю, внутрішнім світом і соціальним статусом. 
Печорін щоразу сподівається, що чергова любов осві­
жить його почуття та надасть сенс життю. Однак його 
скептичний розум знищує безпосередність почуття. 
Кохання до горянки Бели та жінки з аристократичного 
кола Віри є взаємним, але нетривалим. Закохану в 
нього княжну Мері Печорін не здатний покохати сам. 
Урештірешт, влада над жінкою виявляється для нього 
важливішою, ніж щирість почуттів. Кохання для 
Печоріна перетворюється на захопливу гру (якою керує 
розум), але ця гра жорстока, адже герой грає долями 
жінок, кожна з яких його щиро кохала й готова була 
пожертвувати собою. 

Герой теж готовий іти на жертву заради жінок 
(наприклад, він вирушає в небезпечну для його життя 
пригоду в розділі «Тамань»; бере участь у дуелі з 
Грушницьким, захищаючи честь Мері в розділі «Княжна 

Мері»). Проте Печорін категорично відмовляється жертвувати особистою свободою — 
навіть заради кохання чи щастя.  

Через ті ж причини він не здатний на вірну дружбу. Доктор Вернер для нього — 
лише співрозмовник, приятель, але не більше. Вернер викликає цікавість Печоріна тим, 
що в ньому герой побачив деякі власні риси. 

Образ Печоріна стає зрозумілішим, коли автор ставить поруч із ним Грушницького. 
Порівняння героїв виявляє істинний драматизм і широту  особистості Печоріна на тлі  
штучної імітації почуттів, позерства, підступної гри Грушницького. Складність душі 
Печоріна відтіняє і доктор Вернер, подібний до головного героя силою критичного мис­
лення, філософських узагальнень. Однак Вернер не здатний, як Печорін, на сильні 
душевні поривання, заглиблення в себе й нещадну самокритику.

Новаторство М.  Лермонтова в жанрі роману. У романі М. Лермонтова переплели­
ся романтичні традиції та нові реалістичні принципи зображення. Романтичний герой 
як виняткова особистість набув типових рис, але водночас у творі наявні зображення 
його духовного становлення та розвитку, що вказує на романтичний характер цілком 
сформованого героя. Реалістичне зображення життя, обумовлене тісним зв’язком із 
життям суспільства й соціальними обставинами, відтворено в образах горців, таман­
ських контрабандистів, російських військових, аристократів «водяного товариства». 
Письменник майстерно використовує в романі реалістичні описи, деталі та ситуації.

Психологічна спрямованість роману обумовлена розкриттям внутрішнього світу 
героїв у тісній залежності від соціальної атмосфери суспільства. Проблема «зайвих» 
людей психологічно вмотивована й тісно пов’язана із життям суспільства, тиском держа­
ви на особистість, на її вільний розвиток.

Філософський характер твору обумовлений порушенням актуальних для тогочасної 
доби й «вічних» філософських проблем, а також наявністю героївфілософів (Печорін, 
Вернер), наближених до світоглядної концепції автора. 

М. Врубель. Дуель Печоріна
 з Грушницьким.  Ілюстрація 

до роману М. Лермонтова 
«Герой нашого часу». 1891 р.
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Ознаки соціального 
роману

Ознаки психологічного 
роману

Ознаки філософського 
роману

Відтворення соціальних сто-
сунків і типів персонажів.

Увага до зображення внут
рішнього світу головного 
героя, його переживань, 
емоцій, роздумів, само
оцінки.

Утілення авторської концепції 
світобудови (у системі образів, 
подіях, художньому просторі, 
символах тощо). 

Осмислення в художніх обра-
зах і подіях особливостей 
життя суспільства, критика 
його вад. 

Аналіз психології персонажів 
твору через вчинки, портре-
ти, мову.

Порушення актуальних і 
«вічних» філософських проб
лем.  

Пошуки гуманістичних шляхів 
перетворення суспільства, 
справедливого устрою.	

Обумовленість психології 
та вчинків героїв суспільни-
ми обставинами. 

Наявність героївфілософів, 
спектра різних ідей, неодно
значність їхнього трактування. 

Осмислюємо прочитане. 1. Розкажіть про життя Печоріна, назвіть у хроноло-
гічному порядку ключові події його біографії. Які з них, на вашу думку, були наслідка-
ми соціально-політичної атмосфери того часу? 2. Поясніть особливості композиції 
роману «Герой нашого часу». 3. Які прояви характеру та вчинки Печоріна можна 
вважати: а) демонічними; б) лицарськими; в) легковажними; г) розумними? Наведіть 
приклади з твору. 4. Як письменник пояснив зміст назви свого твору в передмові? 
Розкрийте сутність поєднання понять «герой» і «час». 5. Охарактеризуйте образи 
закоханих у Печоріна жінок. 

Творче завдання. 6. Придумайте продовження сюжетних ліній роману: а) «Життя 
Печоріна до Кавказу»; б) «Печорін у Персії»; в) «Життя Мері».  7. Напишіть твір-есе 
на тему  «Кохання в житті Печоріна».

Дискусія. 8. Чому жінки закохувалися в Печоріна? Що їх приваблювало в його 
характері? 9. Даремно чи недаремно минуло життя Печоріна? Обґрунтуйте свою 
думку.  

Робота в групах. 10. Інтелектуальний полілог: І група  характеризує Печоріна 
(1–2 речення) від імені персонажів твору, оцінка яких міститься у творі (Максим 
Максимич, розповідач-видавець, доктор Вернер, Грушницький, Віра); ІІ група  
характеризує Печоріна (1–2 речення) від імені персонажів, яким автор не дав 
висловитися в романі (горець Казбич, Азамат, Бела, Янко-контрабандист, «унди-
на», Мері, Вуліч, дами з «водяного товариства», чоловік Віри); ІІІ група  характери-
зує Печоріна (1–2 речення) з позиції сучасності. 

Життєві ситуації. 11. Яких рис, на вашу думку, не вистачало Печоріну, щоб 
знайти своє місце в суспільстві й бути корисним у ньому? 12. За яких умов, на 
вашу думку, Печорін міг би стати справжнім героєм? 13. Печорін нерідко викорис-
товував людей у власних цілях. Доведіть це прикладами. Висловте власне став-
лення до таких вчинків героя. Чому люди, на ваш погляд, давали себе використо-
вувати? 14. Створіть психологічний портрет людини — героя нашого часу.  

Проєкт. 15. Порівняйте образи Онєгіна та Печоріна. Складіть порівняльну 
таблицю. Окресліть коло тем, які при особистій зустрічі для обох персонажів були б 
цікавими. 16. З’ясуйте, скільки розповідачів та оповідачів є в романі. Хто з них найбіль-
ше наближений до авторської оцінки? Чия позиція вам особисто імпонує? 17. Знайдіть 
і перегляньте одну з екранізацій роману М. Лермонтова «Герой нашого часу». 

Результати навчання
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1.	 За допомогою словників та енциклопедій з’ясуйте значення слів реаліст, реаль­
ність, реалістичний, реалізм.  

2.	 Як ви думаєте, чим відрізняються романтичне й реалістичне бачення світу?

Історія формування. Наприкінці XVIII ст. та протягом XIX ст. відбувалася доко­
рінна перебудова мистецтва, зокрема художньої літератури, жанрів і стилів. 
Глобальна переорієнтація мистецтва розпочалася спочатку в романтизмі. Однак 

ці процеси позначилися і на новому художньому напрямі — реалізмі. Він сформувався в 
1820–1830х роках у європейських країнах (Франція, Англія, Росія та ін.) під впливом пев­
них філософських, соціальноекономічних та естетичних чинників. Реалізм домінував у 
літературному процесі другої половини XIX ст. Класичних ознак він набув у XIX ст., тому 
його ще називають класичним реалізмом. 

Термін «реалізм» з’явився в працях французьких письменників Ж. Шанфльорі та 
Л. Дюранті, які виступили з обґрунтуванням принципів реалізму в збірці «Реалізм» 
(1857) і журналі «Реалізм» (1856–1857). 

Реалізм ґрунтується на понятті «мімесис», що означає «наслідування». Теорію насліду­
вання мистецтвом природи розробив Арістотель у праці «Поетика». Він розглядав мімесис 
як особливість художнього бачення. Відповідно до того, «що, як і яким способом» наслідує 
митець, Арістотель визначив роди й жанри античної літератури. Однак тоді ще не було 
реалізму як цілісного художнього напряму, він почав формуватися набагато пізніше. 

Естетичними чинниками розвитку реалізму як художнього напряму стали ренесанс­
ний реалізм (М. де Сервантес, В. Шекспір та ін.) і просвітницький реалізм (Дж. Свіфт, 
Д. Дефо, Г. Філдінг, Д. Дідро, Г. Е. Лессінг та ін.). Представники цих напрямів і течій зобра­
жали дійсність реалістично, зробили  значний внесок у розроблення людських характе­
рів, опис певних обставин. 

У творчості Ф. Шиллера та Й. В. Ґете також можна знайти передумови реалізму. Ф. Шил­
лер у трактаті «Про наївну та сентиментальну поезію» (1796) протиставляв ідеалісту 
реаліста, людину, яка тяжіє «до істинного й справжнього», до розмаїття дійсності. До 
речі, саме такою людиною, на думку Ф. Шиллера, був  Й. В. Ґете. 

На початку XIX ст. в мистецтво прийшло покоління митців, які керувалися у своїй 
творчості глибоким вивченням дійсності, зверталися не до абстрактних ідеалів і норм, 
а до життя та досвіду, порівнювалили образи й ідеї з реальністю. 

Теоретичне обґрунтування нового напряму міститься в працях французьких письмен­
ників Стендаля,  О. де Бальзака та ін. У трактаті «Расін і Шекспір» (1823) Стендаль 
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